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Elektro Bodenhacke 
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

DE

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Electric-TillerGB

Zappa elettrica
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

IT

FR Motobineuse électrique 
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origine

Kullanim Talýmati - Den çeviri orijinal
Motorlu çapa  TR

Еëåêòðè÷åñêà ôðåçà  
Óпътване за употреба - Превод на оригиналното ръководство за употреба

BG

Электрокультиватор
Руководство по эксплуатации - Перевод оригинального Руководства по эксплуатации

RU

Bruksanvisning - Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Elektrisk manuell jordfreser NO

Glebogryzarka silnikowa
Instrukcja Obs³ugi - Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

PL





Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!DE

Read operating instructions before use! GB

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! IT

Les bruksanvisningen før bruk!NO

Çaliätirmadan önce kullanma talimatxnx okuyunuz!TR

Преди пускане в експлоатация прочетете ръководството за употреба!BG

FR Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Прочитайте руководство перед использованием!RU

Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte návod k jej pouzitíu! PL
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       GB
1.	 Switch/ Stop button/ Mains cable with plug
2.	 Handlebars
3.	 Cable strain relief
4.	 Centre guide bar
5.	 Cord clip
6.	 Lower guide bar
7.	 Wheel/ Brake spur	
8.	 Protective cover
9.	 Tines
10.	 Motor housing 
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       FR
1.	 Commutateur/ Bouton de blocage/ Câble réseau 

avec connecteur
2.	 Longeron de guidage supérieur
3.	 Décharge de traction du câble
4.	 Longeron de guidage central
5.	 Pince de câble
6.	 Longeron de guidage inférieur
7.	 Roue/ Éperon
8.	 Couvercle de protection
9.	 Dent
10.	 Boîtier du moteur

       IT
1.	 Interruttore/ Pulsante di blocco/ Linea di rete con 

connettore
2.	 Manico di guida superiore
3.	 Serracavo
4.	 Manico di guida intermedio
5.	 Fermacavo
6.	 Manico di guida inferiore
7.	 Ruota/ Sperone	
8.	 Copertura di protezione
9.	 Denti
10.	 Alloggiamento del motore

       DE
1.	 Schalter/ Sperrknopf/ Netzleitung mit Stecker
2.	 Oberer Führungsholm   
3.	 Kabelzugentlastung   
4.	 Mittlerer Führungsholm  
5.	 Kabelklemme
6.	 Unterer Führungsholm
7.	 Rad/ Hacksporn  
8.	 Schutzabdeckung  
9.	 Zinken  
10.	 Motorgehäuse   

	  TR
1.	 Şalter/ Kilitleme düğmesi/ Fişli elektrik şebekesi
2.	 Üst kılavuz latası
3.	 Kablo çekme yük boşaltması
4.	 Orta kılavuz latası
5.	 Kablo Klipsi
6.	 Alt kılavuz latası
7.	 Tekerlek/ Çapa zımbası
8.	 Koruma kapağı
9.	 Zıvana
10.	 Motor gövdesi  

     RU
1.	 Переключатель/ Бутон Стоп/ Кабель питания от 

сети со штепселем
2.	 Рычаги управления
3.	 Освобождение натяжения кабеля
4.	 Центральная направляющая шина
5.	 Зажимная скобаe
6.	 Нижняя направляющая шина
7.	 Колесо/ Сошник
8.	 Предохранительная крышка
9.	 Зубцы
10.	Кожух мотора  

       PL
1.	 Zespół wtyczka/Przycisk blokujący/Przewód 

sieciowy z wtyczką    
2.	 Górny trzonek prowadzący    
3	 Uchwyt odciążający przewód    
4.	 Uchwyt centralny   
5.	 Przelotki przewodu
6.	 Dolny trzonek prowadzący     
7.	 Kółko/Wspornika	     
8.	 Pokrywa ochronna      
9.	 Noże robocze   
10.	 Obudowa silnika

       BG
1.	 Прекъсвач/опче за блокировка/Сетевой кабель
2.	 Ръкохватка на носача, горна част
3.	 Гнездо за поставяне на захранващия кабел  
4.	 Централна направляваща щанга  
5.	 Кабелна скоба
6.	 Ръкохватка на носача, долна част  
7.	 Колело/Лостчето за спиране
8.	 Предпазен екран
9.	 Ротор  
10.	 Корпус на двигателя

       NO
1.	 Bryter/Sperreknapp/Strømkabel med støpsel
2.	 Øvre styrestang  
3.	 Kabelstrekkavlastning
4.	 Midtre styrestang  
5.	 Kabelklemme
6.	 Nedre styrestang  
7.	 Hjul/Styrespore   
8.	 Vernedeksel  
9.	 Tenner   
10.	 Motorhus  
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Abbildung und Erklärung der Piktogramme	
Représentation et explication des pictogrammes
Illustrasjon og forklaring av piktogrammene
Условные обозначения и их объяснение	
Илюстрации и обяснение на пиктограмите

Illustration and explanation of pictograms
Illustrazione e spiegazione dei simboli
ÇIZIMLER VE ÄEKILLERIN IZAHI
Symbole bezpieczeństwa

     DE
1	 Warnung! Wenn die Maschine läuft, Hände und 

Füße vom Messer fernhalten.   
2	 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten. 
3	 Bei Beschädigung des Kabels sofort Stecker ziehen 

und auswechseln !  
4	 Gebrauchsanweisung lesen!  
5	 Gehörschutz tragen
6	 Schutzbrille tragen
7	 Schutzklasse II
8	 Wasserschutzgrad IPX4
9	 Achtung Umweltschutz!  Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

10	 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 
den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.

11	 Garantierter Schallleistungspegel LWA 
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    GB
1	 Warning! Keep your hands and feet well clear of 

the blades
2	 Keep third parties out of the area of risk
3	 If the cable is damaged, disconnect from the mains 

immediately and replace cable!
4	 Read the instructions for use!
5	 Wear ear protection
6	 Wear eye protection
7	 Protection class: II
8	 Degree of protection against water IPX4
9	 Attention: Environmental Protection! This device 

may not be disposed of with general/household 
waste. Dispose of only at a designated collection 
point.

10	 Confirms the conformity of the power tool with the 
directives of the European Community.

11	 Guaranted acoustic capacity level LWA

    IT
1	 Avvertenza! Non avvincinarsi alla lama se la mac-

china è in funzione
2	 Mantenere terzi fuori dall’area a rischio
3	 In caso di danno al cavo togliere immediatamente il 

connettore e sostituire il cavo!
4	 Leggere le istruzioni per l’uso!
5	 Indossare una protezione per l‘udito
6	 Indossare occhiali di protezione
7	 Classe di protezione II
8	 Grado di protezione contro l‘acqua IPX4
9	 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-

recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

10	 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle 
direttive della Comunità Europea.

11	 Livello di potenza sonora garantito LWA

    FR
1	 Attention! Lorsque l’appareil fonctionne, éloigner 

mains et pieds des lames.  
2	 Tenez les tierces personnes hors de la zone de 

danger.                                                                      
3	 En cas d’endommagement du câble, retirez  immé-

diatement la prise et procédez au remplacement!  
4	 Lisez attentivement le mode d’emploi!      
5	 Porter une protection auditive
6	 Porter des lunettes de protection
7	 Classe de protection II
8	 Degré de protection de l‘eau IPX4
9	 Attention! Protection de l’environnement!  Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection. 

10	 Indique que cet appareil électrique est conforme aux 
directives de la Communauté européenne.

11	 Niveau sonore garanti LWA

         7               8             9
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    PL
1	 Uwaga! Narzędzie wirujące! Podczas pracy nie 

wsadzać rąk i nóg do otworów. 
2	 Nie zezwalać na obecność osób trzecich w strefie 

zagrożenia !
3	 W przypadku uszkodzenia kabla należy natych-

miast wyciągnąć wtyczkę z sieci i wymienić kabel !
4	 Nosiæ ochronniki s³uchu i okulary ochronne.
5	 Nosić ochronniki słuchu
6	 Nosić osłonę oczu
7	 Klasa zabezpieczenia II
8	 Rodzaj zabezpieczenia IPX4
9	 Uwaga Ochrona œrodowiska naturalnego! Niniej-

sze urz¹dzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz 
z odpadami gospodarstwa domowego/odpadami 
pozosta³ymi. Zu¿yte urz¹dzenie nale¿y oddaæ w 
publicznym miejscu zbiorczym.

10	 Potwierdza zgodność urządzenia elektrycznego z 
wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej

11	 Gwarantowany poziom ciœnienia akustycznego LWA

   TR
1	 Makine çalışırken el ve ayaklarınızı dönen pervane-

den uzakta tutunuz.
2	 Üçüncü äahislari tehlxke bölgesxnden uzak tutunuz
3	 Bağlantı kablosunun hasar görmesi halinde derhal 

fişi çekiniz.
4	 Kullanma kilavuzunu okuyunuz!
5	 Kulak koruyucusu kullanın
6	 Göz koruyucusu kullanın
7	 Koruma sýnýfý II
8	 Koruma türü IPX4
9	 Dikkat çevre korumasý! Bu cihazýn ev çöpü/artýk çöp 

ile imha edilmesi uygun deðildir. Eski cihaz sadece 
resmi bir atýk biriktirme yerine verilebilir.

10	 Elektronik aletin Avrupa Topluluğu yönetmeliklerine 
olan uygunluğunu onaylar.

11	 Garanti edilen ses basıncı seviyesi LWA

    RU
1	 Осторожно! Острые рабочие инструменты - не 

порежьте себе пальцы рук и ног.
2	 Не допускайте в опасную зону посторонних!
3	 При повреждении кабеля немедленно вытяги-

вайте и заменяйте штепсельную вилку!
4	 Читайте руководство по эксплуатации!
5	 Используйте средство защиты органов слуха
6	 Используйте средство защиты органов зрения
7	 Класс защиты II
8	 Степень защиты от воды IPX4
9	 Âíèìàíèå - çàùèòà îêðóæàþùåé ñðåäû! 

Ýòîò ïðèáîð íå ðàçðåøàåòñÿ óòèëèçèðîâàòü 
âìåñòå ñ áûòîâûìè/ïðîèçâîäñòâåííûìè 
îòõîäàìè. Ñòàðûé ïðèáîð ñäàâàòü òîëüêî íà 
îáùåñòâåííîì ñáîðíîì ïóíêòå.

10	 Подтверждает соответствие электроинструмента 
с директивами Европейского Сообщества.

11	 Ãарантированный уровень звуковой мощности LWA

     BG
1	 Предупреждение!  Въртящ се инструмент. 

Докато машината работи, дръжте ръцете и 
краката си далеч от ножа.   

2	 Трети лица трябва да се държат на разстояние 
от опасната зона 

3	 При повреда на кабела, изключете незабавно от 
контакта и сменете кабела.  

4	 Прочетете ръководството за експлоатация.   
5	 Носете защита за слуха
6	 Носете предпазни очила
7	 Клас на защита II
8	 Степен на защита от вода IPX4
9	 Внимание!  Защита на околната среда! Уредът   

не трябва да се изхвърля с отпадъците от 
домакинството. Трябва да се занесе на 
специално определените за това места.

10	 Потвърждава съответствието на електроинстру-
мента с директивите на Европейската общност.

11	 Гарантирано ниво на звукова моùност LWA

     NO
1	 Advarsel!  Roterende verktøy. Når maskinen er i 

gang må hender og føtter holdes unna kniven.      
2	 Hold andre personer borte fra faresonen. 
3	 Ved skader på kabelen må du straks trekke ut  

støpslet og skifte ut kabelen! 
4	 Les bruksanvisningen!   
5	 Bruk hørselvern
6	 Bruk vernebriller
7	 Verneklasse II
8	 Vannbeskyttelsesgrad IPX4
9	 OBS miljøvern ! Denne maskinen skal ikke kastes i 

hush oldningsavfallet/restavfallet. Den gamle maski-
nen skalt bare leveres inn til et offentlig deponi.

10	 Bekrefter at det elektriske verktøyet samsvarer med 
direktivene til det europeiske fellesskapet.

11	 Garantert lydeffektnivå LWA  
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Originalbetriebsanleitung

DEUTSCH

Elektro Bodenhacke
Technische Daten

Modell		                       FEM 1200 
Nennspannung	           	 V~                 230	
Nennfrequenz	           	 Hz                 50	
Nennleistung	           	 W                  1200	
Leerlaufdrehzahl n0	           	 min-1                        360
Arbeitsbreite	           	 mm               170/300/450 
Maximale Arbeitstiefe	           	 mm               230 	
Gewicht	           	 kg                 12,5 	
Schalldruckpegel LpA (gemäß EN 709+A4)                    dB (A)            84,4   [K=2,5 dB(A)]
Vibration (gemäß EN 709+A4)	           	 m/s2                         2,13   [K=1,5 m/s2]  
Schutzklasse II;  Schutzart IPX4
Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiterentwicklung ohne Vorankündigung vorgenom-
men werden. Alle Angaben dieser Gebrauchsanweisung sind deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die aufgrund 
der Gebrauchsanweisung gestellt werden, können daher nicht geltend gemacht werden.

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzver-
ordnung vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr 
nicht in Betrieb genommen werden. 
Achtung Lärmschutz! Achten Sie bei Inbetriebnahme auf die regionalen Vorschriften.

INHALTSVERZEICHNIS Seite
Bezeichnung der Teile 1 - 3

Abbildungen 4 - 6

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 7 - 9

Technische Angaben DE-1

Bestimmungsgemäßer Gebrauch DE-2

Allgemeine Sicherheitshinweise DE-2

Sicherheitshinweise für Motorhacken DE-2

Bevor Sie beginnen DE-3
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Wartung und Lagerung DE-5

Reparaturdienst DE-6

Ersatzteile DE-6

Entsorgung und Umweltschutz DE-6

Garantiebedingungen DE-6

Störungsbeseitigung DE-7

Konformitätserklärung 

Service



Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Dieses Gerät ist ausschließlich für den Einsatz 
als elektrische Bodenhacke in Privat- und Hob-
bygärten gedacht.

Es ist nicht für einen Einsatz auf öffentlichen Flächen, in 
Parks, Sportanlagen sowie in der Land- und Forstwirt-
schaft ausgelegt.
Das Gerät ist zum Zerkleinern eines vorgelockerten, 
grobscholligen Bodens geeignet. Zudem lassen sich da-
mit Torf, Dünger und Kompost in den Boden einarbeiten.
Zum Aufbrechen fester Böden und Grasflächen ist das 
Gerät nicht geeignet!
Der Gebrauch des Gerätes für einen anderen Zweck gilt 
als unsachgemäß und nicht zulässig. Der Hersteller haf-
tet nicht für Schäden oder Verletzungen, die bei unsach-
gemäßem oder nicht zulässigem Gebrauch entstehen. 
Der Anwender haftet für alle damit verbundenen Risiken.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise  und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se  und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand- und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Sicherheitshinweise für Bodenhacken
Vor Inbetriebnahme
•	 Das Gerät muss vor dem Gebrauch korrekt zu-

sammengebaut werden.
•	 Das Gerät muss vor dem Gebrauch sorgfältig 

überprüft werden. Arbeiten Sie ausschließlich 
mit Geräten, die in einwandfreiem Zustand sind. 
Sollten Sie einen Defekt an dem Gerät bemer-
ken, der möglicherweise eine Gefahr für den 
Bediener darstellen kann, betreiben Sie das 
Gerät erst nachdem der Defekt beseitigt wurde.

•	 Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte 
Teile aus Sicherheitsgründen aus. Verwenden 
Sie ausschließlich Originalteile. Teile, die nicht 
vom Hersteller des Geräts stammen, können 
schlecht sitzen und zu Verletzungen führen.

•	 Vor dem Betrieb müssen alle Fremdkörper von 
der Arbeitsfläche  entfernt werden, achten Sie 
auch während des Betriebs auf Fremdkörper.

•	 Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder ausrei-
chend hellem künstlichem Licht.

•	 Tragen Sie einen Augenschutz und eine Ge-
sichts- oder Staubmaske bei staubigen Ver-
hältnissen.

•	 Tragen Sie angemessene Kleidung. Beachten 
Sie beim Gebrauch des Geräts folgende Hein-
weise in Bezug auf die Arbeitskleidung:
-- Der Gebrauch von Schutzhandschuhen und 
stabilem Schuhwerk wird empfohlen.

-- Tragen Sie langes Haar unter einer geeigne-
ten Kopfbedeckung oder ähnlichem.

-- Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke 
oder Schmuck, die sich in den rotierenden 
Zinken verfangen können.

Ordnungsgemäßer Gebrauch 
Der Anwender ist beim Arbeiten mit dem 
Gerät verantwortlich für Dritte.

•	 Personen, die nicht mit der Gebrauchsanlei-
tung vertraut sind, Kinder, Jugendliche, die 
noch nicht das Mindestalter für den Gebrauch 
dieses Geräts erreicht haben, und Personen, 
die unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten stehen, dürfen das Gerät 
nicht verwenden.

•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für 
den vorgesehenen Zweck.

•	 Halten Sie Kinder und Haustiere fern. Zu-
schauer sollten während des Gebrauchs auf 
sicherer Entfernung vom Gerät gehalten wer-
den.

•	 Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtun-
gen angebracht und in guten Zustand sind.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
unterirdisch verlegten Stromkabeln, Telefonka-
beln, Rohren oder Schläuchen.

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Einstecken des 
Steckers in die Netzsteckdose davon, dass die 
Leistungswerte des Stromnetzes mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Geräts über-
einstimmen.

•	 Der Gebrauch des Geräts ist nur erlaubt, wenn 
der vom Führungsholm vorgegebene Sicher-
heitsabstand eingehalten wird.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht an Gefällen, 
die für einen sicheren Betrieb zu steil sind. 
Verlangsamen Sie die Arbeitsgeschwindigkeit 
im Gefälle und achten Sie auf einen sicheren 
Stand.

•	 Stellen Sie vor dem Starten des Geräts sicher, 
dass die Zinken keine Fremdkörper berühren 
und sich völlig frei bewegen können.

•	 Umfassen Sie den Führungsholm fest mit bei-
den Händen. Betreiben Sie das Gerät niemals 
mit einer Hand.

•	 Seien Sie sich darüber im Klaren, dass das 
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cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

Elektrische Sicherheit
•	 Die Netzspannung muss mit der auf dem Ty-

penschild des Geräts übereinstimmen (230 
V~, 50 Hz). Verwenden Sie keine anderen 
Stromquellen.

•	 Für die Netzleitung wird die Verwendung eines 
Schutzschalters mit einem Nennauslösestrom 
im Bereich von 10 bis 30 mA empfohlen. Wen-
den Sie sich an einen qualifizierten Elektriker.

•	 Führen Sie nie das laufende Gerät über das 
Verlängerungskabel, an dem es angeschlos-
sen ist, da das Kabel sonst durchtrennt wer-
den könnte. Achten Sie stets darauf, wo sich 
das Kabel befindet.

•	 Verwenden Sie den speziellen Kabelhalter 
(Zugentlastung) zum Anschließen des Verlän-
gerungskabels.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals im Regen. 
Ver-suchen Sie zu vermeiden, dass das Ge-
rät nass wird oder Feuchtigkeit ausgesetzt ist. 
Lassen Sie es nicht über Nacht im Freien. 

•	 Die Netzleitung sollte regelmäßig und vor je-
dem Gebrauch überprüft werden; stellen Sie 
sicher, dass das Kabel nicht beschädigt oder 
verschlissen ist. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Kabel nicht in ordnungsgemä-
ßem Zustand ist; bringen Sie es stattdessen 
zu einer autorisierten Werkstatt.

•	 Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
für die Arbeit im Freien geeignet sind. Halten 
Sie das Verlängerungskabel fern vom Fräs-
bereich, von feuchten, nassen oder öligen 
Oberflächen, scharfen Kanten sowie von Hitze 
und Kraftstoffen.

•	 Verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die für den Außengebrauch zugelassen 
sind und die nicht leichter sind als Gummi-
schlauchleitungen H07 RN-F nach DIN/VDE 
0282 mit mindestens 1,5 mm2. Sie müssen 
spritzwassergeschützt sein.

Bevor Sie beginnen 

Doppelte Isolierung
Die Bodenhacke besitzt eine doppelte Isolierung. Das 
bedeutet, dass sämtliche externen Metallteile von der 
Stromversorgung isoliert sind. 
Dies wird dadurch erreicht, dass eine Isolationsschicht 
zwischen den elektrischen und mechanischen Teilen 
eingelegt wird. Die doppelte Isolierung garantiert Ihnen 
größtmögliche Sicherheit. 

Gerät unerwartet nach oben oder nach vorne 
schnellen kann, falls die Zinken auf extrem 
harte, verdichtete oder gefrorene Erde treffen 
sollten oder auf im Erdreich befindliche Hin-
dernisse wie etwa große Steine, Wurzeln oder 
Stümpfe.

•	 Halten Sie die Hände, Füße sowie sonstige 
Körperteile oder Kleidung fern von den sich 
drehenden Zinken. Achtung! Verletzungsge-
fahr!

•	 Führen Sie das Gerät nur mit Schrittgeschwin-
digkeit. Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie 
stets auf einen sicheren Stand.

•	 Achten Sie während des Betriebs auf das Ver-
längerungskabel. Stolpern Sie nicht über das 
Kabel. Halten Sie das Kabel stets fern von den 
Zinken.

•	 Trifft das Gerät auf einen Fremdkörper, unter-
suchen Sie es auf Zeichen von Beschädigung 
und führen Sie gegebenenfalls erforderliche 
Reparaturen durch, bevor Sie weiterarbeiten.

•	 Falls das Gerät anfangen sollte, ungewöhnlich 
stark zu vibrieren, stellen Sie sofort den Motor 
ab und stellen Sie die Ursache fest. Vibratio-
nen sind in der Regel ein Hinweis auf Prob-
leme.

•	 Fassen Sie das Gerät zum Transportieren am 
Führungsholm (Tragegriff) und heben Sie es 
an.

•	 Schalten Sie das Gerät stets aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerät 
vollständig stillsteht, bevor Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten ausführen. Vorsicht! Die 
Zinken stehen nach dem Ausschalten nicht 
sofort still.

•	 Lassen Sie beim Reinigen oder bei Wartungs-
arbeiten am Gerät Vorsicht walten. GEFAHR! 
Achten Sie auf Ihre Finger! Tragen Sie 
Handschuhe!

•	 Es ist verboten, elektrische oder mechanische 
Sicherheitsvorrichtungen zu verändern oder 
zu modifizieren.

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

•	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
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Überlastschutz
Wird das Gerät durch einen Fremdkörper blockiert oder 
der Motor überlastet, wird der Motor durch eine Schutz-
vorrichtung automatisch abgeschaltet.
-- Lassen Sie den Einschalthebel los. Ziehen Sie den 

Netzstecker!
-- Entfernen Sie die Blockade und lassen Sie den Motor 

abkühlen. Ersetzen Sie, falls notwendig, beschädigte 
Zinken.

Zusammenbau (Abb. 2)

Mittlere Führungsholme (Abb. 2a)
Setzen Sie den mittleren Führungsholm (4) an den unte-
ren Führungsholme (6) an und befestigen Sie ihn mit den 
mitgelieferten Schrauben (M6 x 45) und Muttern.

Oberer Führungsholm (Abb. 2a)
Verbinden Sie den oberen Führungsholm (2) und den 
Mittleren (4) mit den mitgelieferten Schrauben (M6 x 45)  
und Flügelmuttern.

Schaltermontage (Abb. 1) (falls erforderlich!)
Montieren Sie den 2-Hand-Sicherheitsschalter am obe-
ren Führungsholm (2 Schrauben 3,9 x 19).
Befestigen Sie das Kabel mit Hilfe der Kabelklemmen 
(5) am Holm (Abb. 2b).

Montage des Hacksporns mit Rad (Abb. 2c)
Setzen Sie den Hacksporn (7) mit dem Rad nach un-
ten in den Haltewinkel ein und befestigen ihn mit der 
Schraube (M6 x 35) und Flügelmutter.

Betrieb der Bodenhacke

Arbeitsbreite einstellen (Abb. 6)
Die Arbeitsbreite der Bodenhacke läßt sich variieren.  
Das Gerät kann mit jeweils einem, zwei oder drei Zin-
kensätzen auf jeder Seite betrieben werden (siehe: 
„Aus- und Einbau der Zinken“). Der Zinkensatz (D) mit 
der einseitigen Welle muss dabei immer außen mon-
tiert werden!
Hinweis: Zum Transport wird der Hacksporn (7) so 
montiert, dass das Rad unten ist. Zum Arbeiten wird der 
Hacksporn umgekehrt montiert, so dass das Rad oben ist 
(Abb. 2c).
•	 Fahren Sie das Gerät zum Arbeitsbereich, bevor Sie 

den Motor starten.

Einstellung des Hacksporns (Abb. 2c)
Die Einstellung des Hacksporn (7) bestimmt die Arbeits-
tiefe (3 Positionen). Je weiter der Hacksporn nach unten 
justiert wird, desto tiefer wird sich das Gerät in die Erde 
hineinarbeiten. Die richtige Hacktiefe ist entscheidend 
für ein optimales Ergebnis, wobei die Einstellung je nach 
Erdbeschaffenheit variieren kann. 

Netzanschluss (Abb. 3)
Stecken Sie das Anschlusskabel in den Netzstecker des 
Geräts und sichern Sie es mit der Zugentlastung (3), wie 
in Abb. 3 gezeigt.

Einschalten (Abb. 4)
•	 Drücken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf (I) an 

der rechten Seite des Handgriffs und danach den 
Betriebsschalter (II).

•	 Der Sperrknopf (I) dient nur zur Einschaltentriegelung 
und braucht nach dem Einschalten nicht weiter ge-
drückt zu werden.

•	 Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter (II) los.
Achtung: Bei diesem Vorgang wird der Motor elektrisch  
gebremst. Dabei entsteht im Gehäuse ein Lichtblitz. 
Dies ist technisch bedingt und keinesfalls auf einen  
Defekt zurückzuführen.

Tipps
•	 Halten Sie das Gerät beim Einschalten gut fest. 
•	 Die Zinken ziehen das Gerät beim Arbeiten nach vor-

ne; üben Sie Druck auf den Führungsholm aus, und 
senken Sie die Zinken langsam ab.

•	 Gräbt die Bodenhacke so tief, dass sie sich nicht 
mehr von der Stelle bewegt, bewegen Sie das Gerät 
leicht von einer Seite auf die andere, damit sie sich 
wieder vorwärts bewegt.

•	 Zur Vorbereitung von Saatbeeten empfehlen wir die 
Anwendung eines der Fräsmuster aus  Abb. 5. 

•	 Fräsmuster A – Führen Sie zwei Fräsgänge über die 
zu bearbeitende Fläche durch, den zweiten Gang im 
rechten Winkel zum ersten. 

•	 Fräsmuster B – Führen Sie zwei Fräsgänge über die 
zu bearbeitende Fläche durch, wobei der zweite Gang 
den ersten überlappen soll.

•	 Achten Sie besonders beim Rückwärtsgehen und Zie-
hen der Bodenhacke darauf, dass Sie nicht stolpern.

•	 Lassen Sie die Zinken stets mit der höchsten Dreh-
zahl laufen; achten Sie beim Arbeiten darauf, dass Sie 
das Gerät nicht überlasten.

•	 Führen Sie die Bodenhacke niemals über das Ver-
längerungskabel; stellen Sie sicher, dass sich das Ka-
bel stets in einer sicheren Lage hinter Ihnen befindet.

•	 Nehmen Sie beim Arbeiten im Gefälle stets eine Po-
sition diagonal zum Gefälle ein und achten Sie auf 
einen festen, sicheren Stand. Arbeiten Sie nicht in 
extrem steilen Gefällen.

Transport
Vorsicht! Vor dem Transportieren des Geräts 
Motor ausschalten.

Die Zinken und das Gerät an sich können beschädigt 
werden, wenn Sie das Gerät mit ausgeschaltetem Motor 
z.B. über einem harten Untergrund bewegen. Achten Sie 
darauf, dass die Zinken nicht den Boden berühren. Be-
nutzen Sie zum Transport der Hacke das Transportrad. 
Dazu bitte den Hacksporn so montieren, wie auf Abb. 
2c gezeigt.
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Wartung und Lagerung

Trennen Sie das Gerät vor dem Ausführen von 
Wartungsarbeiten von der Stromversorgung – 
ziehen Sie hierzu den Gerätestecker aus dem 
Verlängerungskabel.

Zinken von Fremdkörpern befreien
Während des Betriebs können sich Steine oder Wurzeln 
in den Zinken verfangen, ebenso kann sich hohes Gras 
oder Unkraut um die Zinkenwelle wickeln.
Lassen Sie zum Reinigen der Zinken den Einschalthebel 
los. Ziehen Sie den Netzstecker der Bodenhacke und 
entfernen Sie sämtliche Fremdkörper von den Zinken 
und der Zinkenwelle.
Um Gras und Unkraut einfacher von der Zinkenwelle zu 
entfernen, können Sie einen oder mehre Zinken von der 
Zinkenwelle entfernen. Siehe hierzu den Abschnitt „Zin-
ken Aus- und Einbauen“ im Handbuch.

Vor jedem Gebrauch des Geräts
•	 Prüfen Sie das Anschlusskabel auf Zeichen von Be-

schädigung und Alterung (Verschleiß). Tauschen Sie 
das Kabel aus, falls es Risse hat, gebrochen oder in 
anderer Weise beschädigt ist.

•	 Prüfen Sie den Zustand der Hackmesser und überzeu-
gen Sie sich davon, dass alle Schraubverbindungen 
fest angezogen sind.

•	 Falls die Zinken stumpf sind, bringen Sie das Gerät 
gegebenenfalls zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

Einmal pro Saison
•	 Ölen Sie die Zinken und die Welle.
•	 Lassen Sie das Gerät am Ende der Saison in einer 

Fachwerkstatt überprüfen und warten.

Reinigung
Vorsicht! Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch. Wird das Gerät nicht ordnungsge-
mäß sauber gehalten, kann dies zu Schäden 
am Gerät oder zu Fehlfunktionen führen.
Warnung! Bei Arbeiten an den Zinken besteht 
Verletzungsgefahr. Tragen Sie Schutzhand-
schuhe.

Reinigen Sie das Gerät nach Möglichkeit direkt am An-
schluss an Ihre Arbeit mit dem Gerät.
•	 Reinigen Sie die Unterseite des Gehäuses rund um 

die Zinken sowie den Schmutzfänger und die Schutz-
abdeckung mit einer Bürste und einem mit einer mil-
den Seifenlauge angefeuchteten Tuch. Das Gerät 
niemals mit Wasser abspritzen!

•	 Verwenden Sie zum Entfernen von Erde und Schmutz 
von den Zinken und dem Getriebe einen grobe Bürste 
oder ein feuchtes Tuch.

•	 Reinigen Sie die Luftöffnungen, entfernen Sie Gras- 
oder Schmutzreste.

•	 Wischen Sie die Zinken und die Welle nach dem Reini-
gen trocken und tragen Sie eine dünne Schicht Öl auf.

Aus- und Einbau der Zinken (Abb. 6)
Abgenutzte Zinken führen zu einem schlechten Arbeits-
ergebnis und begünstigen eine Überlastung des Motors.

Prüfen Sie den Zustand der Zinken vor jedem Gebrauch. 
Schärfen oder ersetzen Sie die Zinken gegebenenfalls 
durch neue. Es wird empfohlen, diese Arbeiten von ei-
nem Fachmann durchführen zu lassen.

Vorsicht! Ziehen Sie den Netzstecker und tra-
gen Sie Schutzhandschuhe.

Entfernen aller Zinken von der Welle (Abb. 6)
•	 Entfernen Sie den jeweiligen Feder-Splint und Steck-

bolzen und ziehen den Zinkensatz von der Welle.
•	 Der Einbau der Zinkensätze erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.
Achtung: der Zinkensatz (D) mit der einseitigen 
Welle muss immer Außen montiert werden!

Wartung des Getriebes (Abb. 7)
•	 Das Getriebefett sollte ca. alle 15 Betriebsstunden 

bzw. ein mal jährlich überprüft bzw. ergänzt werden.
•	 Die Einfüllschraube (E) für das Getriebefett befindet 

sich auf der linken Seite des Getriebegehäuses.
•	 Hinweis: Da sich das Getriebe beim Arbeiten er-

wärmt, kann sich das Getriebefett zu Öl verflüssigen.
•	 Legen Sie die Motorhacke auf die rechte Seite und 

reinigen Sie das Getriebe, um zu verhindern, dass 
Schmutz in das Getriebe gelangt, wenn Sie die Ab-
lassschraube entfernen. 

•	 Nehmen Sie, falls erforderlich, die Zinken ab.
•	 Verwenden Sie zum Lösen der Schraube einen In-

nensechskantschlüssel. Füllen Sie soviel Getriebefett 
direkt aus der Tube oder mit einer Einfüllpresse ein, 
bis es aus der Öffnung austritt· Verwenden Sie han-
delsübliches Getriebefett der Sorte Mobil EPO oder  
ein gleichartiges.

•	 Schrauben Sie die Einfüllschraube wieder ein.

Lagerung
Das Gerät sollte in einem trockenen und sauberen Raum 
außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.
Während längerer Lagerung – wie z.B. über Winter – ist 
darauf zu achten, dass das Gerät gegen Rost und vor 
Frost geschützt ist.
Am Ende der Saison oder falls das Gerät für mehr als 
einen Monat nicht verwendet wird:
•	 Reinigen Sie das Gerät.
•	 Reiben Sie alle Metalloberflächen mit einem ölge-

tränkten Tuch ab, um sie vor Rost zu schützen (harz-
freies Öl verwenden), oder tragen Sie eine dünne 
Schicht Sprühöl auf. 

•	 Klappen Sie den Führungsholm herunter und lagern 
Sie das Gerät an einem geeigneten Ort.
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Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Achtung! Elektrische Reparaturarbeiten dürfen 
nur von einem Elektrofachmann bzw. Kunden-
dienstwerkstatt durchgeführt werden!

Ersatzteile

Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Zinkensatz 1................................... 70300899
Zinkensatz 2................................... 70300898
Zinkensatz 3................................... 70300897
Zinkensatz 4................................... 70300894
Zinkensatz 5................................... 70300893
Zinkensatz 6................................... 70300892
Fixierstift......................................... 70300895
Federsplint......................................70300896

Entsorgung und Umweltschutz

Sollte diese Heckenschere eines Tages so intensiv ge-
nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie 
bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und 
Verpackung gehören nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern sollen einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert 
sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen 
von der Garantie sind Verschleißteile und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 
Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 
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Störungsbeseitigung

Störung	 Mögliche Ursachen	 Beseitigung
Der Motor lässt sich 	 Kein Strom		 Netzanschluss überprüfen.
nicht starten.	 Kabel defekt	 Kabel überprüfen, Stecker ziehen und wieder 	
			   einstecken, gegebenenfalls austauschen 	
			   oder von einem Fachmann  reparieren lassen
	 Sicherheitsschalter/Stecker-	 Reparatur durch eine Fachwerkstatt 
	 Kombination defekt	 vornehmen lassen.

	 Überhitzungsschutz aktiviert	 1. Arbeitstiefe zu groß, mit geringerer 	
			       Arbeitstiefe arbeiten
			   2. Zinken blockiert, Blockage entfernen.
			   3. Erde ist zu hart, Arbeitstiefe entsprechend 	
		        		    anpassen und Boden durch wiederholtes 	
		       		    Vor- und Zurückfahren  bearbeiten.
			   Motor für etwa 15 Minuten abkühlen lassen 	
			   bevor Sie die Arbeit wieder aufnehmen.
Ungewöhnliche 	 Zinken blockiert	 Gerät ausschalten, warten bis das Gerät 	
Geräusche			   vollständig zum Stillstand kommt. Die Ursache                      
                                                                                                            der Blockade beseitigen.
	 Schmiermittel läuft aus	 Reparatur durch eine Fachwerkstatt 	
			   vornehmen lassen.
	 Schrauben, Muttern oder sonstige 	 Sämtliche Elemente festziehen; falls die  	
	 Befestigungselemente sind lose	 Geräusche anhalten mit einer Fachwerkstatt in 	
			   Verbindung setzen.
Ungewöhnlich starke 	 Zinken sind beschädigt oder  	 Austauschen oder von einer Fachwerkstatt
Vibrationen	 verschlissen	  überprüfen 	lassen.
	 Zu große Arbeitstiefe	 Arbeitstiefe verringern.
Schlechte Fräsleistung	 Zu geringe Arbeitstiefe	 Arbeitstiefe vergrößern. 
	 Verschlissene/stumpfe Zinken	 Austauschen oder von einer Fachwerkstatt 
			   überprüfen  lassen.
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ENGLISH

Translation of the original Operating Instructions

Electric Tiller
Technical specifications

Model		                                    FEM 1200 
Rated Voltage		                   V~             230	
Nominal Frequency		                   Hz             50	
Nominal Consumption		                   W              1200	
Idle speed n0		                   min-1                  360 
Working width		                   mm            170/300/450 
Working depth max.		                   mm            230 	
Weight		                   kg              12,5	
Sound Pressure Level LpA (according to EN 709+A4)                        dB (A)        84,4   [K=2,5 dB(A)]
Vibration Level (according to EN 709+A4)                                        m/s2                   2,13   [K=1,5 m/s2]

Protection class: II;  Protection system IPX4
Technical and visual changes can be made during the course of the further development and without prior notice. All 
information given in these instructions for use are therefore given without guarantee. Legal claims, which are based 
on the instructions for use can therefore not be made.

Attention: Noise protection !  Please observe the local regulations when operating your device.
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Intended use

This tool is only intended as an electric tiller for 
use in domestic and hobby gardens.

It is not designed for use in public areas, parks, sports 
facilities, or in agriculture and forestry. 
The device is intended for breaking up pre-loosened, 
cloddy soil. It also allows peat, fertiliser and compost to 
be worked into the soil.
The device is not suitable for breaking up firm soils and 
lawns!
Using the tool for any other purpose is considered im-
proper and therefore not approved. The manufacturer is 
not liable for any damage or injury resulting from such 
improper or not approved use. The user is fully liable for 
any risks associated with such use.

General safety information
WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

Safety instructions Electric Tiller

Before operation
•	 The tool must be assembled correctly before 

use.
•	 The tool should be checked carefully before 

use. You should only work with a tool that is in 
good condition. If you notice any defect on the 
tool that may cause a hazard to the operator, 
do not operate the tool until such defects have 
been rectified.

•	 Replace worn or damaged parts for reasons 
of safety. Use only original spare parts. Parts 
not produced by the original manufacturer may 
have a poor fit and possibly cause injury.

•	 Before use, all foreign bodies must be re-
moved from the working area, also pay atten-
tion to foreign bodies during operation.

•	 Only work in daylight or sufficiently good arti-
ficial light.

•	 Wear eye protection and face or dust mask if 
operating in dusty conditions.

•	 Dress properly. When operating the tool, pay 
attention to the following notes concerning 
your working clothes:
-	 The use of protective gloves and rugged 

footwear is recommended.
-	 Wear a proper hat or other headgear to 

contain long hair.

-	 Avoid wearing loose clothing or jewellery 
that might get caught in the rotating tines.

Proper use 
The user is responsible for third parties 
while working with the tool.

•	 People not acquainted with the operating in-
structions, children, juveniles who have not yet 
reached the minimum age for using this tool, 
and people under the influence of alcohol, 
drugs or medication are not allowed to use the 
tool.

•	 Only use the tool for its intended purposes.
•	 Keep children and pets away. All onlookers 

should be kept at a safe distance from the tool 
when it is operated.

•	 Make sure that all protective devices are fitted 
and in good condition.

•	 Do not operate the tool near underground elec-
tric cables, telephone lines, pipes or hoses.

•	 Before inserting the plug in the mains socket, 
make sure that the socket ratings are correct 
and correspond to those indicated on the rat-
ing label on the tool.

•	 The use of the tool is only permitted if the 
safety distance provided by the guide bar is 
complied with.

•	 Do not operate the tool on a slope that is too 
steep for safe operation. When working on 
slopes, slow down your working speed and 
make sure you have good footing.

•	 Before starting the tool, make sure that the 
tines are not touching any foreign objects and 
are completely free to move.

•	 Grip guide bar firmly with both hands. Never 
operate the tool with only one hand.

•	 Be aware that the tool may unexpectedly 
bounce upward or jump forward if the tines 
should strike extremely hard, packed soil, fro-
zen ground, or buried obstacles such as large 
stones, roots or stumps.

•	 Keep your hands, feet or any other part of your 
body or clothing away from the rotating tines.

	 Caution! Danger of injury!
•	 Only guide the tool at walking pace. Do not 

overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

•	 Be aware of the position of the extension cord 
during operation. Be careful not to trip over the 
cord. Make sure to guide the cord away from 
the tines at all times.

•	 If the tool strikes a foreign body, examine the 
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•	 Only use extension cables that are suitable 
for outdoor use. Keep it away from the cut-
ting area, from damp, wet or oily surfaces or 
surfaces with sharp edges and also from heat 
and fuels.

•	 Use only extension cords that are approved for 
out-door use and are not lighter than rubber-
sheathed cables of type H07 RN-F according 
to DIN/VDE 0282 with a diameter of at least 
1.5 sq. mm. They cords must be splash-proof.

Before starting up 

Double insulation
The electric tiller has double insulation. This means that 
all external metal parts are insulated from the electric 
power supply. This is achieved by introducing an insula-
tion layer between the electrical and mechanical parts. 
The double insulation guarantees you the greatest pos-
sible safety.

Overload switch
If the unit is blocked by a foreign body or the motor is 
overloaded, it is switched off automatically via a safety 
device.
-- Release the activation lever. Remove the mains plug!
-- Remove the blockage and allow the motor to cool. Re-

place damaged teeth if necessary.

Assembly (Fig. 2 - 3)

Centre guide bars (Fig. 2a)
Set the centre guide bar (4) onto the lower guide bars 
(6) and secure it using the screws (M6 x 45) and wing 
nuts supplied.

Handlebar (Fig. 2a)
Connect the handlebar (2) to the centre guide bars (4) 
using the screws (M6 x 45) and wing nuts supplied.

Switch installation (Fig. 1) (if required!)
Install the 2-handed safety switch with 2 screws (3.9 x 
19) on the handlebar.
Use the cable clip(s) to affix the cable to the bar (Fig. 2b).

Installing the brake spur with wheel (Fig. 2c)
Insert the brake spur (7) with the wheel facing down-
wards into the angle bracket and affix it using the screw 
(M6x35) and the wing nut.

Operating the Electric Tiller

Adjust working width (Fig. 6)
The tiller‘s working width can be adjusted. The unit can 
be operated with one, two or three sets of teeth on each 
side (see: „Removal and installation of teeth“). To do 
this, the set of teeth (D) with the single-sided shaft 
must always be installed on the outside!

tool for signs of damage and carry out any 
necessary repairs before restarting and con-
tinuing to work.

•	 If the tool should start to vibrate abnormally, 
switch off the motor and check for the cause, 
immediately. Vibration is usually a warning 
sign for trouble.

•	 Hold the guide bar (carrying handle) and lift 
the tool to move it from one place to another.

•	 Always switch off the tool, disconnect the plug 
and wait until the application stops before 
carrying out maintenance or cleaning work. 
Attention! Tines do not stop immediately 
after switching off.

•	 Use caution when cleaning or performing main-
tenance work on the tool. DANGER! Watch 
your fingers! Wear protective gloves!

•	 It is forbidden to move or modify any of the 
electrical or mechanical safety devices.

•	 This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsi-
ble for their safety. 

•	 Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Electrical safety
•	 The mains voltage must correspond to the 

one marked on the tool’s rating label (230V 
~50Hz). Do not use other sources of power.

•	 For the power supply line, the use of a protec-
tive switch (circuit-breaker) with a nominal 
breaking current in the range of 10 to 30mA is 
recommended. Consult a qualified electrician.

•	 Never pass the running tool over the extension 
cable to which it is connected, as this could 
cut the cable. Mark sure that you always know 
where the cable is.

•	 Use the special cable holder (strain relief) for 
the connection of the extension cable.

•	 Never use the tool when it is raining. Try to 
prevent it from getting wet or being exposed to 
humidity. Do not leave it outside overnight.

•	 The power supply cable should be checked 
regularly and before each time it is used; make 
sure that the cable is not damaged or worn 
out. If the cable is not in good condition, do not 
use the tool; take it to an authorized service 
centre instead.
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Note: For transport, the spur (7) is mounted such that 
the wheel is in down position. For working, the spur is 
mounted the other way round so that the wheel is in up 
position (Fig. 2c).
•	 Drive the tool to the intended working area prior to 

starting the motor.

Adjusting the spur (Fig. 2c)
The position of the spur (7) defines the working depth. 
The further down the spur is adjusted the deeper the tool 
will work its way into the ground. The correct tilling depth 
is key for an optimised result; the correct adjustment may 
vary depending on the nature of the soil.

Connection to the mains supply (Fig. 3)
Connect the mains cable with the tool’s plug and secure 
it with the strain relief bracket (3) as shown in Fig 3.

Switching on (Fig. 4)
•	 Use your thumb to press the stop button (I) on the right 

side of the handle and then the operating switch (II).
•	 The stop button (I) is only used here as a release so 

that the motor can be started and does not have to be 
held once the motor has been started.

•   To turn the motor off, simply let go of the switch (II).
Please note: In the course of this operation, the motor is 
electrically braked down. As a result of this, a flash occurs 
inside the housing of the electric tiller. This has technical 
reasons and does not indicate any technical defects.

Tips
•	 Hold the application firmly while switching it on. 
•	 The tines will pull the tiller forward during operation; 

press the guide bar to lower the tines slowly into the 
ground.

•	 If the tiller digs so deep that it remains in one spot, 
gently rock the tiller side to side to get it move forward 
again.

•	 For preparing seed beds, we recommend to apply one 
of the tilling patterns shown in Fig. 5.
-- Tilling Pattern A – Make two passes over the area 
to be tilled, the second at a right angle to the first.

-- Tilling Pattern B – Make two passes over the area to 
be tilled, the second overlapping the first.’

•	 To prevent tripping take particular care when moving 
backwards and when pulling the tiller.

•	 Always let the tines rotate at top speed; do not work 
in such a manner as to overload the tool.

•	 Never pass the tiller over the extension cord; make 
sure the cord is always in a safe position behind your 
back.

•	 When working on inclines, always stand diagonally to 
the incline in a sturdy, safe position. Do not work on 
extremely steep slopes.

Transport

Attention! Before transporting the tool, switch 
off the motor.

The tines and the tool as such may be damaged if you 
move the tool with the motor switched off, e.g., over solid 

ground. Make sure that the tines do not touch the ground. 
Use the wheel to move the tool. To do so, mount the spur 
as shown in Fig. 2c.

Maintenance and storage

Before carrying out any maintenance opera-
tions, cut off the electric power supply by dis-
connecting the plug from the extension cable.

Clearing tines of foreign objects
During operation, a stone or root may become lodged 
in the tines, or tall grass or weeds may wrap around the 
tine shaft.
To clear the tines, release the trigger lever. Unplug the 
tiller, and dislodge or remove any obstacles from the 
tines or tine shaft.
To ease the removal of tall grass or weeds that are 
wrapped around the tine shaft, you may remove one or 
more of the tines from the tine shaft. See the Tines Re-
moval and Installation section in the manual.

Prior to each time the tool is used
•	 Check the connecting cable for signs of damage 

or ageing (wear and tear). Replace the cable if it is 
cracked, split or otherwise damaged.

•	 Check the condition of the cutting cylinder, and ensure 
that all threaded connections are securely tightened.

•	 If the tines are blunt, take it to a specialist workshop for 
repair, if necessary.

Once per season
•	 Lubricate the tines and shaft.
•	 At the end of the season, have the tool checked and 

serviced in a specialist workshop.

Cleaning
Attention! Clean the tool after each use. Failure 
to carry out proper cleaning may result in dam-
age to the tool or cause it to malfunction.

Warning! Injury may occur when working on the 
tines. Wear protective gloves !

Whenever possible, clean the tool right after you have 
finished working with it.
•	 Clean the underside of the housing around the tines 

and the protective shield and fender with a scrubbing 
brush, and a brush or soft cloth dampened with a mild 
soap and water mixture. Never splash the tool with 
water!

•	 To remove soil and debris from the tines and trans-
mission, use a stiff brush or dampened cloth. 

•	 Clean the air vents; remove any remaining grass or 
dirt.

•	 Once cleaned, wipe the tine and shaft dry and apply 
a light coat of oil.

Tines Removal and Installation (Fig.6)
Worn tines lead to poor performance and may overload 
the motor.



GB-5

Check the tines’ condition before each use. Sharpen 
or replace tines when necessary. It is recommended to 
have this done by a specialist.

Attention! Disconnect the mains supply and 
wear protective gloves.

Removing all sets of teeth from the shaft (Fig. 6)
•	 Remove the spring cotter pin and the locking pin, and 

pull the set of teeth from the shaft.
•	 The sets of teeth are re-installed in reverse order.

Attention: The set of teeth (D) with the single-
sided shaft must always be installed on the 
outside!

Maintenance of the transmission (Fig. 7)
•	 The transmission lubricant (grease) should be checked 

and/or filled up about every 15 hours of operation or at 
least once a year.

•	 The inlet screw plug (E) for the transmission lubricant 
is located on the left side of the transmission housing.

•	 Note: As the transmission heats up during operation, 
the grease used to lubricate the transmission assem-
bly may liquefy to oil.

•	 Put the electric cultivator down on its right side and 
clean the transmission housing before removing the 
drain screw to prevent dirt and debris from getting into 
the transmission. 

•	 Use an Allan key (hexagon socket screw key) to 
loosen the screw.

•	 Fill in as much grease (directly from the tube or using 
a grease gun) until it comes out of the outlet bore.

•	 Use commercially available transmission lubricant 
(gear grease) of the type Mobil EPO or similar.

•	 If necessary, disassemble tines.
•	 Screw the inlet screw plug back in.

Storage
The tool should be stored in a dry and clean place and 
out of the reach of children. 
During extended periods of storage as, for example, dur-
ing the winter, ensure that the tool is protected against 
corrosion and frost.
At the end of the season, or if the tool is not to be used 
for longer than a month:
•	 Clean the tool.
•	 Wipe all metal surfaces with an oil-impregnated cloth 

to protect them from corrosion (resin-free oil), or apply 
a fine coat of spray oil. 

•	 Fold the guide bar down, and store the tool in a suit-
able place. 

Repair Service

Repairs to electrical tools may only be carried out by 
skilled electricians.
If you send the machine to us for repair, please describe 
the fault.

Attention! Electrical repairs may only be car-
ried out by a skilled electrician or a customer 
service workshop!

Spare parts

If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.

Set of teeth 1.................................. 70300899
Set of teeth 2.................................. 70300898
Set of teeth 3.................................. 70300897
Set of teeth 4.................................. 70300894
Set of teeth 5.................................. 70300893
Set of teeth 6.................................. 70300892
Locking pin......................................70300895
Spring cotter pin..............................70300896

Waste disposal and environmental protection

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end user 
- independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following war-
ranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. For commercial use and 
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. 
Wearing parts and defects caused by the use of no fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking 
as well as mischievous overloading of the motor are 



GB-6

Troubleshooting

Fault	 Possible cause	 Rectification
The motor cannot be 	 No power		  Check mains supply.
started.	 Cable damaged	 Check cable, pull the plug and insert again, 	
			   if required, replace the cable or have it 	
			   repaired by a qualified electrician
	 Safety switch/plug combination	 Have the tool repaired by a specialist 
	 damaged 		  workshop.

	 Overheating protection is activated	 1. Working depth too deep, continue work with 	
			       less working depth
			   2. Tines are blocked, remove blocking.
			   3. Soil is too hard, adapt working depth
                                                                                                                accordingly and work soil by repeatedly 
                                                                                                                moving forward and backward over 
                                                                                                                the same place.

			   Let the motor cool down for about 15 minutes 	
			   before you resume your work.
Unusual 	 Tines are blocked	 Switch the tool off, wait until the motor fully 	
sounds			   stops. Eliminate the cause of the blockage.
	 Lubricating agent is leaking	 Have the tool repaired by a specialist 	
			   workshop.
	 Screws, nuts or other fastening 	 Fasten all elements; if the sounds remain  	
	 elements are loose	 contact a specialist workshop.  		   
Unusually strong 	 Tines are damaged or worn out  	 Replace the tines or have them checked by a
vibration	  		  specialist workshop.
	 Working depth too deep.	 Adjust working depth to a suitable depth.
Bad tilling result	 Working depth too low.	 Adjust working depth to a suitable depth. 
	 Worn-out/blunt tines.	 Replace the tines or have them checked by a 
			   specialist workshop.

excluded from this warranty. Warranty replacement does 
only include defective parts, not complete devices. War-
ranty repair shall exclusively be carried out by authorized 
service partners or by the company‘s customer service. 
In the case of any intervention of not authorized person-
nel, the warranty will be held void. 
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.
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FRANÇAIS

Motobineuse électrique
Données techniques
Modell		                               FEM 1200 
Tension de service		                 V~           230	
Fréquence nominale		                 Hz           50	
Consommation nomin.		                 W            1200	
Vitesse de rotation à vide n0		                 min-1              360
Largeur de travail		                 mm          170/300/450 
Profondeur maximale de travail		                 mm          230 	
Poids		                 kg            12,5	
Niveau de pression acoustique LpA (selon EN 709+A4)                  dB (A)       84,4  [K=2,5 dB(A)]

Vibration (selon EN 709+A4) 		                 m/s2                2,13  [K=1,5 m/s2]

Classe de protection II;  Type de protection IPX4
Dans un souci de perfectionnement constant, des modifications optiques ou techniques peuvent être effectuées sans 
avis préalable. Toutes les indications figurant au présent mode d’emploi sont donc sans garantie. Aucun droit ne 
pourra donc être fait valoir sur la base du mode d’emploi.

Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.

Traduction du mode d’emploi d’origine
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Utilisation conforme aux dispositions
Cet appareil est exclusivement destiné à l’utili-
sation en tant que moto-bêche électrique dans 
les jardins privés et de loisirs.

Il n’est pas conçu pour l’utilisation dans les surfaces 
publiques, les parcs, les terrains de sport ou dans l’agri-
culture et la sylviculture. 
L’appareil est conçu pour broyer les sols préameublis 
à grosses mottes. Il permet également d’incorporer la 
tourbe, l’engrais et le compost dans le sol.
L’appareil n’est pas adapté pour la casse de sols durs et 
de surfaces d’herbes !
L’utilisation de l’appareil à un autre usage est considé-
rée comme inapproprié et n‘est pas autorisé. Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas de dommages ou de 
blessures causés par une utilisation inappropriée ou in-
terdite. L’utilisateur est responsable pour tous les risques 
y afférents.

Consignes de sécurité générales
Attention! Lisez l’intégralité des consignes 
de sécurité et instructions. La négligence 
des consignes de sécurité ou des instructions 
peut se solder par un choc électrique, des 
brûlures et/ou des blessures graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une utilisation ultérieure.

Conseils de sécurité
Avant la mise en service
•	 L’appareil doit être correctement assemblé 

avant l’utilisation.
•   L’appareil doit être vérifié avant chaque utili-

sation. Ne travaillez qu’avec des appareils en 
état impeccable. Au cas où vous remarqueriez 
un défaut pouvant représenter un danger pour 
l’utilisateur, ne mettez l’appareil en marche 
qu’après élimination du défaut. 

•	 Remplacez les pièces usées ou endomma-
gées pour des raisons de sécurité. N’utilisez 
que des pièces d’origine. Les pièces ne pro-
venant pas du fabricant risquent d’être mal 
adaptées et de causer des blessures. 

•	 Avant la mise en service, enlevez tous les 
corps étrangers de la surface de travail et 
veillez également aux corps étrangers pen-
dant le service.

•	 Ne travaillez qu’à la lumière du jour ou avec 
une lumière artificielle suffisamment claire.

•	 Portez une protection des yeux et une protec-
tion du visage ou un masque anti-poussière 
dans les environnements poussiéreux. 

•	 Portez des vêtements adéquats. Lorsque vous 
travaillez avec l’appareil, veuillez respecter les 
conseils suivants relatifs aux vêtements de 
travail : 
-	 L’utilisation de gants de protection et de 

chaussures solides est recommandée. 
-	 Les cheveux longs seront enfermés sous un 

bonnet ou autre protection similaire.
-	 Ne portez pas de vêtements larges ou de 

bijoux pouvant s’empêtrer dans les dents 
rotatives.

Utilisation conforme aux normes 
Lors du travail, l’utilisateur de l’appareil 
est responsable pour les tiers.

•	 Les personnes non familiarisées avec le mode 
d’emploi, les enfants, les adolescents n’ayant 
pas atteint l’âge minimum pour l’utilisation de 
cet appareil et les personnes se trouvant sous 
l’influence d’alcool, de drogues ou de médica-
ments ne doivent pas utiliser l’appareil. 

•	 N’utilisez l’appareil qu’aux fins prévues. 
•	 Tenez les enfants et animaux à l’écart. Les 

spectateurs doivent se tenir à une distance 
sûre de l’appareil pendant le service. 

•	 Assurez-vous que tous les dispositifs de pro-
tection soient installés et en bon état. 

•	 N’utilisez pas l’appareil à proximité de câbles 
électriques, téléphoniques, de tubes ou tuyaux 
mis sous terre. 

•	 Avant de brancher la fiche dans la prise 
secteur, vérifiez que le voltage du secteur 
corresponde aux indications de la plaque 
signalétique apposée sur l’appareil. 

•	 L’utilisation de l’appareil n’est permise que 
lorsque la distance de sécurité imposée par la 
barre de guidage est respectée.

•	 N’utilisez pas l’appareil sur des pentes trop 
raides pour une utilisation en toute sécu-
rité. Ralentissez la vitesse de travail en pente 
et veillez à toujours maintenir une position 
stable. 

•	 Avant la mise en service de l’appareil, assu-
rez-vous que les dents ne touchent aucun 
corps étranger et puissent bouger librement. 

•	 Tenez fermement la barre de guidage des 
deux mains. N’actionnez jamais l’appareil 
d’une seule main. 

•	 Soyez conscients du fait que l’appareil peut 
être soudainement propulsé vers le haut ou 
vers l’avant si les dents se heurtent à de la 
terre dure, comprimée ou gelée ou à des 
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•	 Pour le câble secteur, l’utilisation d’un disjonc-
teur de protection avec courant de déclenche-
ment nominal de 10 à 30 mA est recomman-
dée. Adressez-vous à un électricien qualifié.

•	 Ne faites jamais passer l’appareil en marche 
sur le câble de rallonge auquel il est connec-
té ; le câble pourrait être coupé. Ne perdez 
jamais le câble de vue.

•	 Utilisez le crampon pour câble spécial (dé-
charge de traction) pour connecter le câble de 
rallonge. 

•	 N’utilisez jamais l’appareil sous la pluie. Es-
sayez d’éviter que l’appareil ne soit mouillé ou 
exposé à l’humidité. Ne le laissez pas dehors 
pendant la nuit.  

•	 Le câble secteur doit être vérifié régulièrement 
et avant chaque utilisation; assurez-vous qu’il 
n’est ni endommagé ni usé. N’utilisez pas 
l’appareil si le câble n’est pas en parfait état; 
apportez-le à un atelier qualifié. 

•	 N’utilisez que des câbles de rallonge adaptés 
au travail à l’extérieur. Maintenez le câble de 
rallonge éloigné du périmètre de fraisage, des 
surfaces humides, mouillées ou huileuses, 
des arêtes coupantes ainsi que de la chaleur 
et des carburants.  

•	 N’utilisez que les fils de rallonge autorisés 
pour une utilisation extérieure et n’étant pas 
plus légers que les conduites de tuyaux en 
caoutchouc H07 RN-F conformes à la norme 
DIN/VDE 0282 avec au moins 1,5 mm2. Ils 
doivent être protégés contre les éclabous-
sures.

Avant de commencer 

Double isolation
La moto-bêche dispose d’une double isolation. Ceci 
signifie que l’ensemble des pièces extérieures en métal 
sont isolées de l’alimentation en courant. Ceci est réalisé 
par insertion d’une couche d’isolation entre les pièces 
électriques et mécaniques. La double isolation vous 
garantit un niveau de sécurité maximum. 

Protection contre la surcharge
Si l’appareil est bloqué par un corps étranger ou si le 
moteur est en surcharge, le moteur est automatiquement 
arrêté par un dispositif de protection.
-- Relâchez le levier de mise en marche. Retirez la fiche !
-- Éliminez le blocage et laissez refroidir le moteur. Rem-

placez les dents endommagées si nécessaire.

obstacles se trouvant par terre, tels que des 
grosses pierres, racines ou souches. 

•	 Tenez les mains, pieds et les autres parties 
du corps ou les vêtements à l’écart des dents 
rotatives. Attention ! Danger de blessure !

•	 Avancez au pas avec l’appareil. Ne vous sur-
menez pas. Veillez toujours à maintenir une 
position stable. 

•	 Pendant le service, surveillez le câble de ral-
longe. Ne trébuchez pas sur le câble. Tenez 
toujours le câble à l’écart des dents.

•	 Au cas où l’appareil heurterait un corps étran-
ger, vérifiez s’il est endommagé et le cas 
échéant, effectuez les réparations nécessaires 
avant de reprendre le travail. 

•	 Au cas où l’appareil commencerait à vibrer de 
manière inhabituelle, éteignez tout de suite le 
moteur et cherchez la cause. Les vibrations 
signalent généralement un problème. 

•	 Pour transporter l’appareil, tenez-le par la 
barre de guidage (poignée de manutention) et 
soulevez-le.

•	 Eteignez toujours l’appareil, tirez la fiche et 
attendez l’arrêt complet avant de procéder 
à des travaux d’entretien ou de nettoyage. 
Attention ! Les dents ne s’arrêtent pas 
immédiatement après la mise hors tension 
de l’appareil. 

•	 Soyez prudent en nettoyant l’appareil ou en 
effectuant les travaux d’entretien. DANGER ! 
Faites attention à vos doigts ! Portez des 
gants!

•	 Il est interdit de changer ou de modifier les 
dispositifs de protection électriques ou méca-
niques.

•	 Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ni par des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances, 
à moins qu’une personne responsable de 
leur sécurité leur donne la supervision ou 
les explications sur le mode d’emploi de 
l’équipement. 

•	 Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’équipement.

Sécurité électrique
•	 La tension du secteur doit correspondre à 

la plaque signalétique de l’appareil (230 V, 
~50 Hz). N’utilisez pas d’autres sources 
d’électricité.
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Assemblage (fig. 2)

Longerons de guidage centraux (fig. 2a)
Posez le longeron de guidage central (4) sur les longe-
rons de guidage inférieurs (6) et fixez-le à l’aide des vis 
(M6 x 45) et écrous à ailettes fournis.

Longeron de guidage supérieur (fig. 2a)
Reliez le longeron de guidage supérieur (2) et les longe-
rons centraux (4) à l’aide des vis (M6 x 45) et écrous à 
ailettes fournis.

Montage de l’interrupteur (fig. 1) (si nécessaire !)
Montez l’interrupteur de sécurité à 2 mains avec 2 vis 
(3,9 x 19) sur le longeron de guidage supérieur.
Fixez le câble à l’aide du/des serre-câble(s) sur le lon-
geron (fig. 2b).

Montage de l’éperon avec la roue (fig. 2c)
Placez l’éperon (7) avec la roue vers le bas dans 
l’équerre de maintien et fixez-le avec la vis (M6x35) et 
l’écrou à ailette.

Utilisation de la moto-bêche

Régler la largeur de travail (fig. 6)
La largeur de travail de la bineuse varie. L‘appareil peut 
être utilisé avec un, deux ou trois jeux de dents de cha-
que côté (voir : « Montage et démontage des dents »). Le 
jeu de dents (D) doit toujours être monté à l‘extérieur 
avec l‘arbre unilatéral !
Attention: pour le transport, l’éperon (7) est monté de 
façon à ce que la roue soit en dessous. Pour le travail, 
l’éperon est monté dans l’autre sens, de manière à ce 
que la roue soit au-dessus (fig. 2c).
•	 Transportez l’appareil dans la zone de travail avant de 

démarrer le moteur.

Réglage de l’éperon (fig. 2c)
C’est la profondeur de travail qui déterminera le réglage 
de l’éperon (7). Plus l’éperon est ajusté vers le bas, plus 
l’appareil interviendra profondément dans le sol. La pro-
fondeur exacte de travail est décisive pour un résultat 
optimal, le réglage peut cependant varier selon la com-
position du sol.

Branchement au réseau (fig. 3)
Placez le câble de raccordement dans la prise de secteur 
de l’appareil et sécurisez-le avec l’anti-traction (3), ainsi 
que le montre l’ill. 3.

Mise en service (fig. 4)
•	 Appuyez, avec le pouce, sur le bouton de blocage (I) 

situé à droit de la poignée puis sur le commutateur de 
fonctionnement (II).

•	 Le bouton de blocage (I) n’est destiné qu’au déver-
rouillage de la mise en service et ne doit pas être 
appuyé en continu après la mise en service.

•	 Pour mettre hors service, relâchez le commutateur (II).

Attention: au cours de ce processus, le freinage du 
moteur se fait électriquement. Il se produit alors une 
étincelle dans le boîtier du moto-bêche. Ceci est dû à 
une incidence technique et en aucun cas à un défaut de 
fonctionnement quelconque.

Conseils
•	 Tenez fermement l’appareil à la mise sous tension. 
•	 Les dents tirent l’appareil vers l’avant lors du travail ; 

appuyez sur la barre de guidage et faites lentement 
descendre les dents.  

•	 Au cas où la moto-bêche creuserait profondément au 
point de rester coincée, déplacez-la légèrement d’un 
côté à l’autre pour la faire avancer à nouveau.

•	 Pour la préparation des lits de semences, nous 
recommandons l’utilisation d’un des patrons de frai-
sage de l’ill. 5.
-- Patron de fraisage A – Effectuez deux tours de frai-
sage sur la surface à travailler, le deuxième formant 
un angle droit au premier. 

-- Patron de fraisage B – Effectuez deux tours de 
fraisage sur la surface à travailler, le deuxième 
parallèle au premier. 

•	 Veillez à ne pas trébucher, notamment lorsque vous 
reculez et tirez la moto-bêche. 

•	 Faites toujours tourner les dents à la plus grande 
vitesse possible; pendant que vous travaillez, veillez 
à ne pas surcharger l’appareil. 

•	 Ne faites jamais passer la moto-bêche sur le câble 
de rallonge; assurez-vous que le câble se trouve tou-
jours derrière vous, à un endroit sûr.

•	 Lorsque vous travaillez en pente, adoptez toujours 
une position stable, diagonale à la pente et veillez à 
maintenir une position sûre. Ne travaillez jamais sur 
une pente extrêmement raide.

Transport

Attention! Eteignez le moteur avant le transport.

Les fraises et l’appareil lui-même pourraient s’endom-
mager si vous déplacez l’appareil avec moteur à l’arrêt, 
par exemple sur un sol dur. Veillez à ce que les dents ne 
touchent pas le sol. Pour le transport de la motobineuse, 
utilisez la roue de transport. Pour ce faire, montez l’épe-
ron comme le montre l’ill. 2c.

Entretien et entreposage

Déconnectez l’appareil de l’alimentation en 
courant avant d’effectuer les travaux d’entre-
tien – enlevez à cet effet la fiche de l’appareil 
du câble de rallonge.

Nettoyez les dents des corps étrangers
Pendant le service, des pierres ou racines peuvent s’em-
pêtrer dans les dents, l’herbe haute ou les mauvaises 
herbes peuvent s’enrouler autour de l’arbre de dents.
Lâchez le levier de mise en route pour nettoyer les 
dents. Débranchez la moto-bêche et retirez tous les 
corps étrangers des dents et de l’arbre de dents.
Pour enlever plus facilement l’herbe et les mauvaises 
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herbes de l’arbre de dents, vous pouvez déposer une ou 
plusieurs dents de l’arbre.
Consultez à ce sujet le paragraphe « Montage et démon-
tage des dents » du mode d’emploi.

Avant chaque utilisation de l’appareil
•	 Vérifiez si le câble de raccordement présente des 

signes d’endommagement ou de vieillissement (usure). 
Remplacez le câble s’il présente des fissures, s’il est 
cassé ou endommagé de toute autre façon. 

•	 Vérifiez l’état du cylindre de fraisage et assurez-vous 
que tous les vissages sont bien serrés. 

•	 Au cas où les dents seraient émoussées, confiez 
l’appareil à un atelier spécialisé pour le faire réparer.

Une fois par saison
•	 Huilez les dents et l’arbre de dents.
•	 Faites vérifier l’appareil à la fin de la saison par un 

atelier spécialisé.

Nettoyage
Attention! Nettoyez l’appareil après chaque uti-
lisation. Si l’appareil n’est pas nettoyé confor-
mément aux instructions, il  peut être endom-
magé ou mal fonctionner.
Avertissement ! En cas de travail sur les dents, 
il y a danger de blessures. Portez des gants.

Si possible, nettoyez l’appareil directement après l’avoir 
utilisé.
•	 Nettoyez la face inférieure du boîtier autour des dents 

ainsi que le garde-boue et l’écran de protection à l’aide 
d’une brosse et d’un chiffon humecté avec de l’eau 
savonnée douce. Ne jamais rincer l’appareil à l’eau !

•	 Pour enlever la terre et les salissures des dents et de 
l’engrenage, utilisez une grosse brosse ou un chiffon 
humide. 

•	 Nettoyez les orifices d’aération, enlevez les restes 
d’herbe et de salissures.

•	 Séchez les dents et l’arbre après le nettoyage et appli-
quez-y une fine couche d’huile.

Montage et démontage des dents (fig. 6)
Les dents usées mènent à un mauvais résultat de travail 
et favorisent la surcharge du moteur. Vérifiez l’état des 
dents avant chaque utilisation. Aiguisez ou remplacez 
les dents le cas échéant par des nouvelles. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un spécialiste. 

Attention! Tirez la fiche et portez des gants de 
protection.

Retrait de tous les jeux de dents de l’arbre
•	 Retirez la goupille à ressort et le goujon enfichable 

respectifs et retirez le jeu de dents de l’arbre.
•	 Le montage des jeux de dents est effectué dans l’ordre 

inverse.
Attention : le jeu de dents (D) doit toujours être 
monté à l’extérieur avec l’arbre unilatéral !

Entretien de l’engrenage (fig. 7)
•	 Le lubrifiant est à contrôler et à ajouter toutes les 15 

heures de fonctionnement environ ou une fois par an.
•	 Le bouchon de remplissage (E) du lubrifiant se trouve 

du côté gauche du carter de protection de l’engrenage.
•	 Conseil : Etant donné que l’engrenage chauffe pen-

dant le travail, le lubrifiant peut se liquéfier, formant 
une sorte d’huile.

•	 Placez la moto-bêche sur le côté droit et nettoyez 
l’engrenage pour éviter que les salissures ne pé-
nètrent dans celui-ci avant d’enlever le bouchon fileté 
de décharge.  

•	 Utilisez une clé mâle coudée pour vis à six pans creux 
pour desserrer la vis.

•	 Ajoutez le lubrifiant pour engrenage directement du 
tube ou à l’aide d’une presse de remplissage jusqu’à 
ce qu’elle ressorte de l’orifice. 

•	 Utilisez du lubrifiant pour engrenage normal de type 
Mobil EPO ou similaire.

•	 Si nécessaire, enlevez les dents.
•	 Resserrez la vis de remplissage.

Entreposage
L’appareil est à entreposer dans un local sec et propre, 
hors de portée des enfants. En cas d’entreposage pro-
longé, - pendant l’hiver p.ex. – veillez à ce que l’appareil 
soit protégé contre la rouille et le gel.  A la fin de la saison 
ou si l’appareil n’est pas utilisé pendant plus d’un mois:
•	 Nettoyez l’appareil.
•	 Frottez toutes les surfaces métalliques avec un chiffon 

imbibé d’huile pour les protéger de la rouille (utiliser 
de l’huile sans résine), ou appliquez une fine couche 
d’huile de pulvérisation. 

•	 Rabattez la barre de guidage et entreposez l’appareil 
dans un endroit approprié. 

Service après-vente

Les réparations d’appareils électriques ne doivent être 
effectuées que par un électricien professionnel. Veuillez 
joindre une description des défauts constatés lors de 
l’envoi de l’appareil à la réparation.	

Attention! les travaux de réparation électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien 
professionnel ou à l’atelier du service après-
vente.

Pièces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
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Jeu de dents 1................................ 70300899
Jeu de dents 2................................ 70300898
Jeu de dents 3................................ 70300897
Jeu de dents 4................................ 70300894
Jeu de dents 5................................ 70300893
Jeu de dents 6................................ 70300892
Goujon............................................70300895
Goupille à ressort............................70300896

Recyclage et protection de l’environnement

Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne jetez 
pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but 
de protection de l‘environnement, remettez-le à un centre 
de collecte spécialisé dans les appareils électriques. Vo-
tre commune se fera un plaisir de vous fournir les adres-
ses et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez 
également les matériaux d‘emballage et accessoires 
usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil électrique la 
garantie suivante:
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou 
de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de 
pièces non conformes, à des réparations effectuées avec 
des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des 
coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle 
du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous 
garantie ne concernent que les pièces défectueuses 
et non les appareils complets. Les réparations sous 
garantie ne peuvent être effectuées que par des ate-
liers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine. 
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au 
fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes 
sont à la charge du client.
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Réparation des pannes

Panne	 Raisons possibles	 Remèdes
Le moteur ne démarre pas. 	 Pas d’électricité.	 Vérifier le raccordement au secteur
	 Câble défectueux	 Vérifier le câble, retirer et remettre la 	
				   fiche, échanger ou faire réparer par un 	
				   spécialiste si besoin
	 Combinaison interrupteur de	 Faire effectuer la réparation par un 
	 sécurité/prise défectueuse	 atelier spécialisé.

	 Protection de surchauffe activéet	 1. Profondeur de travail trop importante, 	
			       travailler à une profondeur moindre
			   2. Dent bloquée, supprimer le blocage.
			   3. La terre est trop dure, adapter la profondeur	
		        		    de travail et travailler la terre à l’aide de	
		       		    mouvements répétés en avant et en arrière
			   Laisser refroidir le moteur pendant 15 	
			   minutes avant de reprendre le travail.

Bruits inhabituels	 Dent bloquée	 Eteindre l’appareil,attendre jusqu’à ce qu’il soit 	
 		                                             complètement arrêté. Supprimer le blocage. 
	 Fuite de lubrifiant	 Faire effectuer la réparation par un 	
			   atelier spécialisé.
	 Vis, écrous ou autres éléments de 	 Visser tous les éléments, si les bruits  	
	 fixation détachés	 persistent, vous adresser à un atelier 	
			   spécialisé.
Vibrations 	 Dents endommagées ou usées  	 Remplacer ou faire vérifier par un atelier
particulièrement fortes			   spécialisé.
	 Profondeur de travail trop élevée	 Adapter la profondeur de travail.
Mauvaise prestation de 	 Profondeur de travail trop faible	 Adapter la profondeur de travail. 
fraisage	 Dents usées/émoussées	 Remplacer ou faire vérifier par un atelier
			   spécialisé.
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ITALIANO

Zappa elettrica
Dati tecnici
Modell		                          FEM 1200 
Tensione di rete		           V~           230	
Frequenza nominale		           Hz           50	
Potenza nominale		           W            1200	
Numero di giri al minimo n0		           min-1              360
Larghezza di lavoro	      	          mm          170/300/450 
Profondità di lavoro massima		           mm          230 	
Peso		           kg            12,5	
Livello di pressione acustica LpA (secondo EN 709+A4)           dB (A)      84,4  [K=2,5 dB(A)]

Vibrazione (secondo EN 709+A4)                               	          m/s2               2,13   [K=1,5 m/s2]

Classe di protezione I;  tipo di protezione IPX4
Ci riserviamo la possibilità di eseguire modifiche tecniche ed ottiche nell’ambito dell’ulteriore sviluppo dell’apparecchio 
senza informazioni preliminari. Decliniamo ogni responsabilità e qualsiasi diritto di carattere legale derivante dalle 
presenti istruzioni per l’uso.

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere conoscenza delle norme regionali.

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali

Contenuto Pagina
Descrizione del prodotto 1 - 3

Illustrazioni 4 - 6

Illustrazione e spiegazione dei simboli 7 - 9

Dati tecnici IT-1

Utilizzo previsto IT-2

Avvertenze generali di sicurezza IT-2

Avvertenze di sicurezza per zappa elettrica IT-2

Prima di iniziare IT-3

Montaggio IT-4

Funzionamento della motozappa IT-4

Trasporto IT-4

Manutenzione e rimessaggio IT-4

Servizio di riparazioni IT-5

Ricambi IT-5

Smaltimento e protezione dell’ambiente IT-6

Garanzia IT-6

Eliminazione guasti IT-7

Dichiarazione CE di Conformità

Service
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Utilizzo previsto

Questo attrezzo è concepito per essere uti-
lizzato esclusivamente come motozappa in 
ambito privato e per l’hobbistica.

Non è concepito per l’impiego su superfici pubbliche, 
all’interno di parchi, campi sportivi né in agricoltura o in 
campo forestale.
L’apparecchio è destinato alla frantumazione di un ter-
reno a zolle grosse, precedentemente smosso. È inoltre 
possibile trattare con l’apparecchio torba, concime e 
compost nel terreno.
L’apparecchio non è adatto alla frantumazione di terreni 
duri e superfici erbose!
L’uso dell’attrezzo per finalità diverse è considerato im-
proprio e come tale non consentito. La casa produttrice 
non risponde di eventuali danni o lesioni arrecate in caso 
di utilizzo improprio o non consentito dell’attrezzo. L’utiliz-
zatore risponde di tutti i rischi  ad esso correlati.

Avvertenze generali di sicurezza
Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza e le istruzioni. Eventuali man-
canze nel rispetto delle avvertenze di sicu-
rezza e delle istruzioni può essere causa di 
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per poterle consultare in futuro.

Avvertenze di sicurezza per zappa elettrica
Prima della messa in funzione
•	 L’attrezzo deve essere correttamente assem-

blato prima dell’uso.
•	 L’attrezzo deve essere accuratamente con-

trollato prima dell’uso. Si raccomanda di la-
vorare esclusivamente con attrezzi che siano 
in perfetto stato. Qualora dovesse essere 
riscontrato un difetto o guasto sull’attrezzo che 
potrebbe costituire un pericolo per l’operatore, 
l’attrezzo potrà essere azionato soltanto dopo 
aver eliminato il suddetto guasto.

•	 Per ragioni di sicurezza i pezzi usurati o dan-
neggiati debbono essere sostituiti. Utilizzare 
esclusivamente pezzi di ricambio originali. 
Eventuali componenti di produzione diversa 
potrebbero non essere installabili in modo 
sicuro e pertanto arrecare lesioni alle persone.

•	 Prima di mettere in funzione l’attrezzo, occorre 
rimuovere tutti  i corpi estranei dalla superficie 
di lavoro e controllare che non ve ne siano 
anche durante il lavoro.

•	 Lavorare esclusivamente alla luce del giorno o 

comunque in presenza di luce artificiale suffi-
ciente.

•	 In ambienti polverosi indossare occhiali protet-
tivi ed una maschera per la protezione del viso 
o antipolvere.

•	 Indossare indumenti adeguati. Per l’utilizzo 
dell’attrezzo osservare le seguenti avvertenze 
relative all’abbigliamento da lavoro:
-	si raccomanda l’uso di guanti protettivi  e di 

calzature robuste e resistenti.
-	I capelli lunghi vanno raccolti sotto ad un 

copricapo adeguato o simile.
Non indossare capi d’abbigliamento larghi né 
gioielli che potrebbero impigliarsi all’interno dei 
coltelli rotanti.

Utilizzo previsto 
Durante l’impiego dell’attrezzo l’utilizza-
tore è responsabile nei confronti di terzi.

•	 Le persone che non hanno acquisito una suf-
ficiente conoscenza delle istruzioni per l’uso 
dell’attrezzo, i bambini, i ragazzi che non han-
no ancora raggiunto l’età richiesta per poter 
utilizzare l’attrezzo, e le persone che siano 
sotto l’effetto di alcolici, sostante stupefacenti 
o farmaci non possono utilizzare l’attrezzo.

•	 Utilizzare l’attrezzo esclusivamente per l’im-
piego cui esso è finalizzato.

•	 Tenere bambini ed animali domestici lontani 
dall’attrezzo. Eventuali spettatori, durante l’u-
so dell’attrezzo, debbono mantenersi ad una 
sufficiente distanza di sicurezza.

•	 Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione 
siano montati ed in buone condizioni.

•	 Non azionare mai l’attrezzo in prossimità di 
cavi elettrici, linee telefoniche, tubi o tubi fles-
sibili interrati.

•	 Prima di inserire la spina nella presa di corren-
te, accertarsi che i valori di potenza della rete 
elettrica coincidano con i dati riportati sulla 
targhetta dell’attrezzo.

•	 L’utilizzo dell’attrezzo è consentito soltanto 
laddove sia rispettata la distanza di sicurezza 
dalla stegola prestabilita.

•	 Non azionare mai l’attrezzo su terreni nei quali 
l’eccessiva pendenza del terreno non garanti-
sca la necessaria sicurezza di funzionamento. 
Sui dislivelli ridurre la velocità di lavoro e man-
tenere la necessaria distanza di sicurezza.

•	 Prima di accendere l’attrezzo, accertarsi che i 
coltelli non vadano a toccare corpi estranei e 
che possano muoversi liberamente.
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•	 I bambini devono esseresorvegliati per assicu-
rarsi che non giochino con l’apparecchiatura.

Sicurezza elettrica
•	 La tensione di alimentazione deve coincidere 

con quella riportata sulla targhetta dell’attrez-
zo (230V~, 50 Hz). Non utilizzare nessun’altra 
fonte di alimentazione elettrica.

•	 Per la linea di rete si raccomanda l’impiego di 
un interruttore di protezione con una corrente 
di scatto nominale compresa fra 10 e 30mA. 
Rivolgersi ad un elettricista qualificato.

•	 Non passare mai con l’attrezzo sul cavo di 
prolunga al quale esso è collegato poiché 
in questo modo si potrebbe tagliare. Tenere 
sempre ben presente la posizione del cavo.

•	 Utilizzare l’apposito fermacavo (passafilo) per 
l’allacciamento del cavo di prolunga.

•	 Non utilizzare mai l’attrezzo sotto la pioggia. 
Cercare di evitare l’esposizione dell’attrezzo 
all’umidità o al bagnato. Non lasciarlo all’aper-
to durante la notte. 

•	 La linea di rete deve essere controllata pe-
riodicamente e prima dell’uso; accertarsi che 
il cavo non sia danneggiato o usurato. Non 
utilizzare l’attrezzo se il cavo non è in buone 
condizioni, in tal caso rivolgersi ad una officina 
autorizzata per la riparazione.

•	 Utilizzare soltanto cavi di prolunga indicati per 
il lavoro all’aperto. Tenere il cavo di prolunga 
lontano dall’area di fresatura, da superfici 
umide, bagnate o unte, da spigoli, oltre che 
dal calore e da sostanze combustibili.

•	 Utilizzare soltanto prolunghe che siano omolo-
gate per l’uso all’esterno e che non siano più 
leggere di cavi in tubo di gomma H07 RN-F 
secondo DIN/VDE 0282 di almeno 1,5 mm2. 
Esse debbono inoltre essere protette contro 
gli spruzzi d’acqua.

Prima di iniziare 

Isolamento doppio
La Zappa elettrica è dotata di un isolamento doppio. Ciò 
significa che tutte le parti metalliche esterne sono isolate 
dall’alimentazione di corrente.
Ciò è ottenuto mediante il posizionamento di uno strato 
isolante fra le parti elettriche e meccaniche. Il doppio iso-
lamento garantisce all’utilizzatore la massima sicurezza 
possibile. 

Protezione contro sovraccarico
Se lo strumento si blocca a causa di un corpo esterno o 
il motore si sovraccarica, il motore si disattiva automati-
camente in virtù di un sistema di protezione.

•	 Afferrare saldamente con entrambe le mani la 
stegola. Non azionare mai l’attrezzo con una 
mano sola.

•	 Tenere bene a mente che l’attrezzo può scat-
tare bruscamente verso l’alto o in avanti nel 
caso in cui i coltelli vadano a colpire su terreni 
particolarmente duri, compatti o gelati oppure 
contro ad eventuali ostacoli presenti nel terre-
no stesso, come grosse pietre, radici o tronchi.

•	 Tenere le mani, i piedi e qualsiasi altra parte 
del corpo o indumento lontani dai coltelli in ro-
tazione. Attenzione! Pericolo di ferimento!

•	 Condurre l’attrezzo soltanto con la velocità a 
passi. Non affaticarsi. Mantenere sempre la 
necessaria distanza di sicurezza.

•	 Durante il funzionamento fare sempre atten-
zione al cavo della prolunga. Fare attenzione 
a non inciampare sul cavo. Tenere sempre il 
cavo lontano dai coltelli.

•	 Se l’attrezzo va ad urtare contro un corpo 
estraneo, controllare che non presenti segni 
di danneggiamento ed eventualmente prov-
vedere alle necessarie riparazioni prima di 
proseguire con il lavoro.

•	 Se l’attrezzo dovesse iniziare a vibrare forte 
ed in modo insolito, spegnere immediatamen-
te il motore ed accertare la causa. Solitamente 
il manifestarsi di vibrazioni è sintomo di un 
problema di funzionamento.

•	 Per trasportarlo afferrare l’attrezzo per la ste-
gola (impugnatura) e sollevarlo.

•	 Spegnere sempre l’attrezzo, staccare la spina 
dalla presa di corrente ed attendere che l’at-
trezzo si sia arrestato completamente prima di 
effettuare eventuali interventi di manutenzione 
o riparazione. Attenzione! I coltelli dopo lo 
spegnimento dell’attrezzo non si fermano 
immediatamente.

•	 Applicare la massima prudenza durante la pu-
lizia e la manutenzione dell’attrezzo. PERICO-
LO! Attenzione alle dita! Indossare i guanti !

•	 E’vietato apportare cambiamenti o  modifiche  
sui dispositivi di sicurezza elettrici o meccanici 
dell’attrezzo.

•	 Questa apparecchiatura non è destinata all’u-
so daparte di persone (compreso i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o men-
tali, o prive diesperienza e conoscenze, salvo 
che vengano date a loro la supervisione o le 
istruzioni per l’uso dell’apparecchiatura da 
parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. 
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-- Rilasciare la leva di attivazione. Togliere la spina!
-- Rimuovere i blocchi e lasciare raffreddare il motore. 

Sostituire, se necessario, i denti danneggiati.

Montaggio (fig. 2)

Manici di guida intermedi (fig. 2a)
Appoggiare il manico di guida intermedio (4) sul manico 
di guida inferiore (6) e fissarlo con le viti (M6 x 45) e i dadi 
ad alette in dotazione.

Manico di guida superiore (fig. 2a)
Collegare il manico di guida superiore (2) con quello in-
termedio (4) utilizzando le viti (M6 x 45) e i dadi ad alette 
in dotazione.

Montaggio dell’interruttore (fig. 1) (se necessario!)
Montare l’interruttore di sicurezza a 2 mani con 2 viti (3,9 
x 19) sul manico di guida superiore.
Fissare il cavo sulla guida per mezzo del/i morsetto/i per 
cavi (fig. 2b).

Montaggio dello sperone con ruota (fig. 2c)
Inserire lo sperone (7) con la ruota verso il basso nella 
staffa di tenuta e fissarlo con la vite (M6x35) e il dado 
ad alette.

Funzionamento della zappa elettrica

Regolazione della larghezza operativa (fig. 6)
La larghezza operativa della zappa elettrica può essere 
modificata. Lo strumento può essere azionato rispettiva-
mente con uno, due o tre set di denti su ogni lato (vede-
re: "Montaggio e smontaggio dei denti"). In questo caso 
occorre montare sempre esternamente il set di denti 
(D) con l'albero su un lato!
Avvertenza: per il trasporto lo sperone (7) è montato di 
modo tale che la ruota sia rivolta verso il basso. Per il la-
voro lo sperone si monta girato nella posizione contraria 
di modo che la ruota sia rivolta verso l’alto.
•	 Condurre l’attrezzo sul luogo di lavoro prima di accen-

dere il motore (fig. 2c).

Regolazione dello sperone (fig. 2c)
La regolazione dello sperone (7) determina la profondità 
di lavoro. Tanto più bassa è la regolazione dello sperone, 
tanto maggiore sarà la profondità di lavoro dell’attrezzo 
nel terreno. Una giusta profondità di lavoro è determi-
nante per ottenere risultati ottimali nel lavoro, sebbene la 
regolazione possa variare a seconda delle caratteristiche 
del terreno.

Allacciamento alla rete (fig. 3)
Inserire il cavo di allacciamento nella spina dell’attrezzo 
e fissarlo con il fermacavo nel modo illustrato in fig. 3.

Accensione (fig. 4)
•	 Premere il pulsante di blocco (I) sul lato destro  

dell’impugnatura e successivamente l’interruttore di 
servizio (II).

•	 Il pulsante di blocco (I) serve soltanto ad interdire 
l’inserimento della macchina e non deve essere più 
premuto dopo l’inserimento.

•	 Per lo spegnimento rilasciare l’interruttore (II).
Attenzione. Durante questo procedimento il motore 
viene frenato elettricamente. All’interno della cassa della 
motozappa si può vedere un lampo. Esso è di origine 
tecnica e non proviene in nessun caso da un difetto.

Suggerimenti
•	 Tenere ben fermo l’attrezzo nel momento dell’accen-

sione. 
•	 I coltelli durante il lavoro tirano in avanti l’attrezzo; 

esercitare pressione sulla stegola e far abbassare i 
coltelli lentamente.

•	 Se la zappa elettrica penetra così a fondo da non 
riuscire più a muoverla, spostare l’attrezzo legger-
mente da un lato all’altro, di modo che essa si torni a 
spostare in avanti.

•	 Per la preparazione di semenzai, si consiglia di adot-
tare un sistema di fresatura come quello illustrato in 
fig. 6.
-- Modello di fresatura A – Effettuare due passate sulla 
superficie da lavorare, eseguendo la seconda pas-
sata ad angolo retto rispetto alla prima.

-- Modello di fresatura B – Effettuare due passate sulla 
superficie da lavorare, di modo che la seconda pas-
sata si sovrapponga alla prima.

•	 Prestare particolare attenzione nel procedere a ritroso e 
nel tirare la zappa elettrica  per evitare di inciampare.

•	 Azionare i coltelli sempre con il numero di giri massi-
mo: durante il lavoro fare attenzione a non sovraccari-
care l’attrezzo.

•	 Non passare mai con la zappa elettrica  sul cavo di 
prolunga; accertarsi sempre che il cavo si trovi sempre 
ad una debita distanza di sicurezza.

	 Nel lavorare su terreni scoscesi mantenersi sempre in 
diagonale rispetto alla pendenza ed in una posizione 
stabile e sicura. Non lavorare su declivi molto scosce-
si.

Trasporto
Attenzione! Prima di trasportare l’attrezzo spe-
gnere il motore.

I coltelli e l’attrezzo stesso si possono danneggiare, ad 
esempio, nello spostare l’attrezzo a motore spento su di 
un terreno duro. Accertarsi che i coltelli non tocchino il 
terreno. Per il trasporto della zappatrice utilizzare la ruota 
di trasporto. A tal fine montare lo sperone nel modo illu-
strato in fig. 2.

Manutenzione e rimessaggio
Prima di effettuare qualsiasi intervento di ma-
nutenzione, scollegare l’attrezzo dall’alimenta-
zione di corrente; a tal fine staccare la spina 
dell’attrezzo dal cavo di prolunga.

Come liberare i coltelli dai corpi estranei
Durante il funzionamento si possono intrappolare pietre 
o radici nei coltelli. Può anche accadere che erba, specie 
se molto alta, o erbacce si avvolgano attorno all’albero 
porta-frese.
Per lavare i coltelli rilasciare la leva d’innesto. Staccare 
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la spina d’alimentazione della motozappa  e rimuovere 
tutti i corpi estranei dai coltelli e dall’albero porta-frese.
Per rimuovere erba ed erbacce dall’albero, si possono 
smontare uno o più coltelli dall’albero stesso. Si veda al 
riguardo il paragrafo del manuale “Smontaggio e mon-
taggio dei coltelli”.

Prima di utilizzare l’attrezzo
•	 Controllare sempre che non vi siano segni di danneg-

giamento e usura sul cavo di allacciamento. Sostituire 
il cavo se esso presenta incrinature, rotture o se è dan-
neggiato in qualsiasi modo.

•	 Controllare le condizioni del cilindro di fresatura e 
verificare che tutti i raccordi a vite siano ben stretti.

•	 Se i coltelli sono logori, eventualmente portare l’attrez-
zo in un’officina specializzata affinché venga riparato.

Una volta ogni stagione
•	 Ingrassare con olio  i coltelli e l’albero porta-frese.
•	 Far effettuare il controllo e la manutenzione dell’at-

trezzo presso un’officina specializzata al termine della 
stagione.

Pulizia
Attenzione! Pulire sempre bene l’attrezzo dopo 
averlo utilizzato. La mancata corretta pulizia 
dell’attrezzo può essere causa di danni o mal-
funzionamento.
Avvertenza. Nel lavorare sui coltelli si rischia di 
ferirsi. Indossare i guanti.

Possibilmente pulire l’attrezzo subito dopo averlo utiliz-
zato.
•	 Pulire la parte inferiore della struttura esterna tutt’in-

torno ai coltelli e sulla protezione catturasporco e la 
copertura di protezione con una spazzola e con un 
panno inumidito con una lisciva di sapone delicata. 	
Non spruzzare mai acqua sull’attrezzo!

•	 Per rimuovere terra e sporco dai coltelli e dagli in-
granaggi utilizzare una spazzola grossa o un panno 
inumidito. 

•	 Pulire i fori di aerazione, rimuovere eventuali residui 
di erba o sporco. 

	 Dopo il lavaggio asciugare i coltelli e l’albero porta-
frese ed applicarvi sopra un leggero strato di olio.

Smontaggio e montaggio dei coltelli (fig. 6)
L’uso di coltelli usurati influisce negativamente sull’esito 
del lavoro e favorisce il sovraccarico del motore.
Controllare sempre la distanza dei coltelli dopo aver uti-
lizzato l’attrezzo. Eventualmente provvedere ad affilare o 
sostituire i coltelli. Si raccomanda di far eseguire questo 
lavoro da un tecnico specializzato.

Attenzione! Staccare la spina dalla presa di 
corrente ed indossare i guanti protettivi.

Rimuovere tutti i set di denti dall’albero (fig. 6)
•	 Rimuovere la rispettiva copiglia elastica e i perni ed 

estrarre il set di denti dall’albero.
•	 Il montaggio dei set di denti avviene nella sequenza 

inversa.

Attenzione: occorre montare sempre esterna-
mente il set di denti (D) con l’albero su un lato!

Manutenzione  del riduttore (fig. 7)
•	 Il grasso per riduttore deve essere controllato e/o ag-

giunto ogni 15 ore circa di servizio o una volta all’anno.
•	 L’apposita vite (E) di riempimento è situata sul lato 

sinistro della scatola del riduttore.
•	 Nota bene: dal momento che il riduttore durante il fun-

zionamento si riscalda, è possibile che il grasso lique-
faccia  in olio.

•	 Posizionare la motozappa sul fianco destro e pulire gli 
ingranaggi per impedire che si depositi dello sporco 
all’interno quando il tappo a vite verrà tolto. 

•	 Per allentare la vite utilizzare una chiave a brugola.
•	 Immettere la quantità necessaria di grasso diretta-

mente dal tubo o con un ingrassatore a pistola fino a 
quando esso non fuoriesce dal foro. 

•	 Utilizzare un grasso per riduttori di quelli disponibili in 
commercio di tipo Mobil EPO o analogo.

•	 Se necessario smontare i coltelli.
•	 Stringere nuovamente la vite di riempimento.

Rimessaggio
L’attrezzo deve essere depositato in un ambiente asciut-
to e pulito lontano dalla portata dei bambini. 
In caso di rimessaggio prolungato – ad esempio durante 
l’inverno – occorre provvedere ad un’adeguata protezio-
ne dell’attrezzo contro la ruggine ed il gelo.
Alla fine della stagione o qualora l’attrezzo non venga uti-
lizzato per più di un mese:
•	 Pulire l’attrezzo.
•	 Sfregare tutte le superfici metalliche con un panno 

imbevuto d’olio per proteggerlo dalla ruggine (utiliz-
zare olio non contenente resina), oppure applicare un 
leggero velo di olio spray. 

•	 Ribaltare verso il basso la stegola ed immagazzinare 
l’attrezzo in un luogo adeguato. 

Servizio di riparazioni

Le riparazioni agli utensili elettrici devono venire eseguite 
esclusivamente a cura di elettricisti specializzati.
In caso di invio per riparazione La preghiamo di descri-
vere l’avaria appurata.

Attenzione! I lavori di riparazione delle parti 
elettriche devono essere eseguiti esclusiva-
mente da personale specializzato (elettricista) 
o dall’officina del Servizio Clienti!

Ricambi

Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.
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Set di denti 1...................................70300899
Set di denti 2...................................70300898
Set di denti 3...................................70300897
Set di denti 4...................................70300894
Set di denti 5...................................70300893
Set di denti 6...................................70300892
Perno.............................................. 70300895
Copiglia elastica............................. 70300896

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Garanzia

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino fiscale. Se l‘apparecchio viene uti-
lizzato in modo commerciale, o se viene affittato, questo 
periodo è ridotto a 12 mesi. Sono esclusi dalla garanzia: 
le componenti soggetti ad usura e danni che sono cau-
sati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni 
con componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, 
da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario 
del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non 
agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine 
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.
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Il motore non si accende

Rumori insoliti

Eliminazione guasti

Guasto                         Possibili cause                        Eliminazione
Controllare l‘allacciamento alla rete

Controllare il cavo, staccare e riattaccare la spina, 
eventualmente sostituire o fare riparare da un 
tecnico specializzato

Far effettuare la riparazione da un‘officina 
specializzata

1. Profondità di lavoro eccessiva. Lavorare con     
    una profondità inferiore.
2. Coltelli bloccati, rimovere blocco
3. Terra troppo dura, adeguare profondità di 

lavoro e lavorare terreno muovendo avanti e 
indietro ripetutamente

Lasciar raffreddare il motore per circa 15 minuti 
prima di riprendere a lavorare.

Spegnere l‘attrezzo, attendere fino all‘arresto 
completo della motozappa. Rimuovere il blocco.

Far effettuare la riparazione da un‘officina 
specializzata

Serrare tutti gli elementi; se i rumori persistono 
contattare un‘officina specializzata

Sostituire o far controllare presso un‘officina 
specializzata
Regolare la giusta profondità di lavoro
Regolare la giusta profondità di lavoro

Sostituire o far controllare presso un‘officina 
specializzata

Manca corrente

Cava difettoso  

Interruttore di sicurezza presa 
miltipla difettosi  

Dispositivo antisurriscaldamento 
attivato      

Coltelli bloccati

Fuoriuscita di lubrificante

Viti, dadi e altri elementi di fissaggio 
allentati

I coltelli sono danneggiati o usurati

Profondità di lavoro eccessiva

Profondità di lavoro scarsa

Coltelli usurati, logori
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NORGE

oversettelse av den originale bruksanvisningen

Elektrisk manuell jordfreser
Tekniske data

Modell		  FEM 1200 
Nominell spenning	 V~	 230	
Nominell frekvens	 Hz	 50	
Nominell ytelse	 W	 1200	
Turtall, ubelastet n0	 min-1	 360
Arbeidsbredde	 mm	 170/300/450 
Maksimal arbeidsdybde	 mm	 230 	
Vekt	 kg              	12,5	
Lydtykknivål LpA (etter EN 709+A4)             dB (A)	 84,4   [K=2,5 dB(A)]
Vibrasjon (etter EN 709+A4)	 m/s2	 2,13   [K=1,5 m/s2]

Sikkerhetsklasse II;  kapslingsgrad IPX4
Det kan gjøres tekniske og optiske endringer uten forvarsel i rammen av den videre utvikling. Av denne grunn er ingen 
av opplysningene i denne bruksanvisningen bindende. Derfor kan juridiske krav som stilles på basis av bruksanvis-
ningen ikke gjøres gjeldende.

OBS: Støyvern! Ta hensyn til de regionale forskrifter når du tar maskinen i drift.

INNHOLDSFORTEGNELSE Side
Beskrivelse av produktet 1 - 3

Illustrasjoner 4 - 6

Illustrasjon og forklaring av symboler 7 - 9

Tekniske opplysninger NO-1

Formålstjenlig bruk NO-2

Sikkerhetsinstrukser NO-2

Sikkerhetsinstrukser for jordfreser NO-2

Før du starter NO-3

Montering NO-3

Bruken av den motordrevne jordfreseren NO-4

Transport NO-4

Vedlikehold og lagring NO-4

Reparasjonsservice NO-5

Reservedeler NO-5

Destruksjon og miljøvern NO-5

Garantivilkår NO-5

Utbedring av feil NO-6

Erklæring om EF-overensstemmelse

Service
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Formålstjenlig bruk

Denne maskinen er utelukkende beregnet på 
bruk som elektrisk motordrevet jordfreser i 
private og hobbyhager.

Den er ikke beregnet på bruk på offentlige arealer, i par-
ker, idrettsanlegg eller i jordbruk og skogbruk.
Apparatet er egnet for knusing av løs, klumpete jord. I til-
legg, kan en slik tilføre torv, gjødsel og kompost i jorden.
Apparatet er ikke egnet for å bryte fast jord og gres-
sletter!
Dersom maskinen brukes til andre formål, er dette å 
betraktes som ikke formålstjenlig og ikke tillatt bruk. Pro-
dusenten påtar seg intet ansvar for skader eller person-
skader som måtte oppstå på grunn av ikke formålstjenlig 
eller ikke tillatt bruk. Brukeren er selv ansvarlig for alle 
risikoer som er forbundet med en slik bruk.

Sikkerhetsinstrukser
OBS! Les alle henvisninger og veiled-
ninger, og forsikre deg om at du har 
forstått alt. Hvis følgende henvisninger 
og veiledninger ikke overholdes, kan det 
føre til strømstøt, brann og/eller alvorlige 
personskader. 

Ta godt vare på disse henvisningene og vei-
ledningene.

Sikkerhetsinstrukser for jordfreser
Før maskinen tas i bruk
•	 Maskinen må monteres korrekt før bruk.
•	 Maskinen må kontrolleres omhyggelig før 

bruk. Du må kun arbeide med maskiner som 
er i forskriftsmessig stand. Dersom du opp-
dager en defekt som kanskje kan utgjøre en 
risiko for brukeren på maskinen, må du vente 
med å bruke maskinen til defekten er utbedret.

•	 Av sikkerhetsgrunner må du skifte ut nedslitte 
eller skadde deler. Bruk kun originaldeler. Deler 
som ikke stammer fra maskinprodusenten, kan 
sitte dårlig og dermed føre til personskader.

•	 Før drift må alle uvedkommende gjenstander 
fjernes fra arbeidsarealet. Under drift må du 
også være oppmerksom på eventuelle uved-
kommende gjenstander.

•	 Arbeid bare i dagslys eller med tilstrekkelig 
godt kunstig lys.

•	 Bruk øyebeskyttelse og ansikts- eller støv-
maske når du arbeider under støvete forhold.

•	 Bruk egnede klær. Når du bruker maskinen, 
må du følge instruksene under om arbeids-
klær:

-	Det anbefales å bruke vernehansker og sta-
bile sko.

-	Langt hår må du ha under et egnet hode-
plagg eller liknende.

-	Ikke bruk vide klær eller smykker som kan 
hekte seg opp i de roterende tindene.

Forskriftsmessig bruk
Under arbeidet med maskinen er bruke-
ren ansvarlig overfor tredjemann.

•	 Personer som ikke er fortrolige med bruksan-
visningen, barn og ungdom som ennå ikke har 
påkrevd minstealder for å bruke denne maski-
nen, og personer som er påvirket av alkohol, 
narkotika eller medikamenter, har ikke lov til å 
bruke maskinen.

•	 Maskinen skal utelukkende brukes til det for-
mål den er beregnet på.

•	 Hold barn og husdyr på avstand. Tilskuere 
skal holdes på trygg avstand fra maskinen 
under bruk.

•	 Kontroller at alle sikkerhetsanordninger er 
montert og i god tilstand.

•	 Ikke bruk maskinen i nærheten av underjordis-
ke strømkabler, telefonkabler, rør eller slanger.

•	 Før du stikker nettpluggen inn i stikkontakten, 
må du forvisse deg om at strømnettets effek-
tverdier stemmer overens med de verdier som 
er angitt på maskinens merkeplate.

•	 Det er kun tillatt å bruke maskinen når den 
sikkerhetsavstand som er gitt gjennom styre-
håndtaket, overholdes.

•	 Du må ikke bruke maskinen i hellinger som er 
for bratte for en sikker bruk. I hellinger må du 
redusere arbeidshastigheten og passe på at 
du står stabilt.

•	 Før du starter maskinen, må du kontrollere at 
tindene ikke er i berøring med uvedkommende 
gjenstander og kan bevege seg helt fritt.

•	 Grip fast rundt styrehåndtaket med begge 
hender. Du må aldri betjene maskinen med 
bare en hånd.

•	 Vær i tillegg klar over at maskinen kan sprette 
uventet opp eller framover, dersom tindene 
skulle støte mot ekstremt harde, sammenpak-
kede eller frosne jordklumper, eller dersom de 
støter mot hindringer som befinner seg nede i 
jordsmonnet, som f.eks. store steiner, trerøtter 
eller trestubber.

•	 Hold hender, føtter og andre kroppsdeler el-
ler klær på avstand fra de roterende tindene. 
OBS! Fare for personskader!
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•	 Du må aldri bruke maskinen i regnvær. Du 
må prøve å unngå at maskinen blir våt, eller 
at den utsettes for fuktighet. Ikke la maskinen 
stå utendørs om natten. 

•	 Nettkabelen skal kontrolleres med jevne mel-
lomrom og før hver bruk. Kontroller at kabelen 
ikke er skadet eller utslitt. Du må ikke bruke 
maskinen hvis kabelen ikke er i forskriftsmes-
sig stand. Lever den i stedet inn til et autori-
sert verksted til reparasjon.

•	 Du må bare bruke skjøteledninger som er eg-
net til utendørs arbeid. Du må holde skjøteled-
ningen borte fra det området som freses, og 
fra fuktige, våte eller oljete overflater, skarpe 
kanter, samt fra varme og drivstoffer.

•	 Bruk kun skjøteledninger som er godkjente 
for utendørs bruk og som ikke er lettere enn 
gummisangeledninger H07 RN-F etter DIN/
VDE 0282 med minst 1,5 mm2. De må være 
beskyttet mot vannsprut. 

Før du starter 

Dobbelt isolasjon
Den motordrevne jordfreseren er utstyrt med dobbelt 
isolasjon. Det betyr at alle eksterne metalldeler er isolert 
fra strømforsyningen.
Dette oppnås ved at det legges inn et isolerende lag 
mellom de elektriske og de mekaniske delene. Den dob-
belte isolasjonen garanterer deg størst mulig sikkerhet. 

Overlastvern
Hvis apparatet blir blokkert av et fremmedlegeme eller 
motoren blir overbelastet, blir motoren automatisk koblet 
ut ved hjelp av en beskyttelsesanordning.
-- Slipp innkoblingsbryteren. Trekk ut strømstøpselet!
-- Fjern blokkeringen og la motoren avkjøles. Skift om 

nødvendig ut skadde tenner.  

Montering  (Fig. 2)

Midtre styrestang (Fig. 2a)
Plasser den midtre styrestangen (4) på den nedre styre-
stangen (6) og fest den med de to medfølgende skruene 
(M6 x 4 5) og vingemutrene.

Øvre styrestang (Fig. 2a)
Monter sammen den øvre styrestangen (2) og den 
midtre (4) med de medfølgende skruene (M6 x 45) og 
vingemutrene.

Brytermontering (Fig. 1) (hvis nødvendig!)
Monter den 2-hånds sikkerhetsbryteren på øver styre-
stang (2 skruer 3,9x19).
Fest kabelen ved hjelp av kabelklemmene (5) på stan-
gen (Fig. 2b).

•	 Før maskinen bare i skritthastighet. Ikke over-
vurder deg selv. Sørg alltid for å stå stabilt.

•	 Vær oppmerksom på skjøteledningen under 
bruk. Du må ikke snuble over kabelen. Hold 
alltid kabelen på avstand fra tindene.

•	 Dersom maskinen støter mot en uvedkom-
mende gjenstand, må du kontrollere den for 
tegn til skader og eventuelt utføre de nødven-
dige reparasjoner før du fortsetter arbeidet.

•	 Dersom maskinen begynner å vibrere sterkt, 
må du straks stanse motoren og finne fram til 
hva som er årsaken. Vibrasjoner er som regel 
en indikasjon på at det foreligger problemer.

•	 Når du skal transportere maskinen, må du ta 
tak i styrehåndtaket (bærehåndtaket) og løfte 
den etter dette.

•	 Du må alltid slå av maskinen, trekke ut nett-
pluggen og vente til maskinen står helt stille 
før du utfører vedlikeholds- eller rengjørings-
arbeider. Forsiktig ! Tindene slutter ikke å 
rotere med en gang maskinen slås av.

•	 Utvis forsiktighet når du utfører rengjøring el-
ler vedlikeholdsarbeider på maskinen. FARE! 
Pass på fingrene dine! Bruk hansker!

•	 Det er forbudt  å endre eller modifisere elek-
triske eller mekaniske sikkerhetsanordninger.

•	 Apparatet er ikke ment til bruk for personer, 
med reduserte fysiske, sensoriske eller ånde-
lige evner eller manglende erfaring og/eller 
manglende kunnskaper; så fremt de ikke er 
under oppsyn av en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet, eller har blitt gitt instruk-
ser fra den ansvarlige om hvordan apparatet 
brukes. 

•	 Barn skal være under oppsyn for å sørge for at 
de ikke leker med apparatet.

Elektrisk sikkerhet
•	 Nettspenningen må stemme overens med 

den nettspenning som er angitt på maskinens 
merkeplate (230 V, ~50 Hz). Du må ikke bruke 
andre strømkilder.

•	 Det anbefales å bruke en sikkerhetsbryter 
med nominell utløserstrøm innenfor et område 
fra 10 til 30 mA for nettkabelen. Henvend deg 
til en kvalifisert elektriker.

•	 Du må aldri føre en maskin som er i gang, 
over en skjøteledning som den er koplet til, da 
kabelen i så fall kan bli kappet av. Du må alltid 
pass på å vite hvor kabelen befinner seg.

•	 Du må bruke den spesielle kabelholderen 
(kabellås) til tilkoplingen av skjøteledningen.
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Montering av styresporen med hjul (Fig. 2c)
Plasser styresporen (7) med hjulet nedover i holdevinke-
len og fest den med skruen (M6x35) og vingemutteren.

Bruken av den motordrevne jordfreseren

Still inn arbeidsbredden (Fig. 6)
Arbeidsbredden til plogharven kan varieres.  Apparatet 
kan brukes med en, to, eller tre tannsett på hver side (se: 
„Demontering og montering av tenner“). Tannsettet (D) 
må alltid monteres med den ensidige akselen utover!
Merk: For transport monteres bremsesporen (7) slik at 
hjulet er nederst. Under arbeid monteres bremsesporen 
motsatt, slik at hjulet er øverst.
•	 Kjør maskinen til området som skal bearbeides, før du 

starter motoren.

Innstilling av bremsesporen (fig. 2c)
Innstillingen av bremsesporen (7) er avgjørende for ar-
beidsdybden. Jo lenger ned bremsesporen justeres, 
desto dypere arbeider maskinen seg ned i jorden. Kor-
rekt fresedybde er avgjørende for at resultatet skal bli 
optimalt. I denne forbindelse kan innstillingen variere, alt 
etter jordens beskaffenhet.

Nettilkopling (fig. 3) 
Stikk forbindelseskabelen inn i maskinens nettplugg og 
lås den med kabellåsen (3), som vist i fig. 3.

Oppstart (Fig. 4)
•	 Trykk med tommelen på sperreknappen (I) på høyre  

side av håndtaket og deretter på driftsbryteren (II).
•	 Sperreknappen (I) brukes kun til å låse opp mulig-

heten til oppstart og trenger ikke holdes inne etter 
oppstart av enheten.

•	 For å slå av enheten slippes bryteren (II).
Obs: Ved denne prosessen blir motoren elektrisk brem-
set. Da oppstår det et lysglimt i apparathuset. Dette er 
teknisk betinget og ikke på grunn av en defekt.

Tips
•	 Hold maskinen godt fast når du starter den. 
•	 Under arbeidet trekker tindene maskinen framover. 

Utøv press på styrehåndtaket og senk tindene sakte 
ned.

•	 Dersom den motordrevne jordfreseren graver seg 
så dypt ned at den ikke lenger beveger seg fra stedet, 
må du bevege maskinen lett fra en side til den andre, 
slik at den på nytt beveger seg framover.

•	 Vi anbefaler å bruke et av fresemønstrene på figur 5 
under forberedelsen av grønnsaksbed for såing.
-- Fresemønster A - Gå to ganger med jordfreseren 
over det arealet som skal bearbeides. Andre gang 
går du i rett vinkel i forhold til slik du gikk første 
gang.

-- Fresemønster B - Gå to ganger med jordfreseren 
over det arealet som skal bearbeides. Andre gang 
går du slik at det overlapper med første gang.

•	 Særlig når du går bakover, og når du trekker den 

motordrevne jordfreseren, må du passe på at du 
ikke snubler.

•	 La alltid tindene rotere med høyeste turtall. Under 
arbeidet må du passe på at du ikke overbelaster 
maskinen.

•	 Du må aldri føre den motordrevne jordfreseren over 
skjøteledningen. Forviss deg om at kabelen alltid 
befinner seg på et trygt sted bak deg.

•	 Når du arbeider i hellinger, må du alltid innta en posi-
sjon som er diagonal til hellingen, og pass på at du 
står stødig og sikkert. Du må ikke arbeide  i ekstremt 
bratte hellinger.

Transport
Forsiktig! Slå av motoren før du transporter-
maskinen.

Tindene og maskinen kan i og for seg også bli skadet 
selv om motoren er slått av, f.eks. dersom du kjører 
maskinen over et hardt underlag. Pass på at tidene ikke 
berører bakken. Benytt transporthjulet for å transportere 
freseren. Monter da bremsesporen som vist på fig. 2c.

Vedlikehold og lagring
Kople maskinen fra strømforsyningen før du 
utfører vedlikeholdsarbeider på den - trekk i 
denne forbindelse maskinpluggen ut av skjø-
teledningen.

Frigjøre tindene fra uvedkommende gjenstander
Under bruk kan steiner eller trerøtter sette seg fast mel-
lom tindene. Det kan også vikle seg høyt gress eller 
ugress rundt tindeakselen.
Slipp løs starthåndtaket for å rengjøre tindene. Trekk 
ut nettpluggen til den motordrevne jordfreseren og 
fjern alle uvedkommende gjenstander fra tindene og 
tindeakselen.
For at det skal være lettere å fjerne gress og ugress fra 
tindeakselen, kan du demontere en eller flere tinder fra 
tindeakselen. Se i denne forbindelse avsnittet „Demon-
tering og montering av tinder“ i håndboken.

Før hver bruk av maskinen
•	 Kontroller nettkabelen for tegn på skader og aldring 

(slitasje). Skift ut kabelen dersom den har sprekker, er 
brukket eller er skadet på annen måte.

•	 Kontroller tilstanden til fresesylinderen og forviss deg 
om at alle skruforbindelser er trukket forsvarlig til.

•	 Dersom tindene er sløve, må du eventuelt levere 
maskinen inn til et fagverksted til reparasjon.

En gang per sesong
•	 Smør tindene og akselen med olje.
•	 Lever maskinen inn til et fagverksted til kontroll og 

vedlikehold etter endt sesong.

Rengjøring
Forsiktig ! Rengjør maskinen etter hver bruk. 
Dersom ikke maskinen holdes ren på for-
skriftsmessig måte, kan dette føre til skader på 
maskinen eller til feilfunksjoner.
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Advarsel! Det er fare for personskader når det 
utføres arbeider på tindene. Bruk vernehan-
sker.

Du må helst rengjøre maskinen straks du er ferdig med 
å arbeide med den.
•	 Rengjør undersiden av huset, området rundt tindene 

og skjermen og beskyttelsesdekslet med en børste og 
en klut som er fuktet med mildt såpevann. Du må aldri 
spyle maskinen med vann!

•	 Når du skal fjerne jord og smuss fra tindene og giret, 
må du bruke en grov børste eller en fuktig klut. 

•	 Rengjør luftåpningene, fjern rester av gress eller 
smuss.

•	 Gni tindene og akselen tørre etter rengjøringen og 
påfør dem et tynt lag med olje.

Demontering og montering av tindene (fig. 6)
Nedslitte tinder fører til et dårlig arbeidsresultat og øker 
risikoen for at motoren skal bli overbelastet.
Kontroller tindenes tilstand før hver bruk: Slip tindene 
eller skift dem eventuelt ut med nye ved behov. Det an-
befales å la en fagmann utføre disse arbeidene.

Forsiktig ! Trekk ut nettpluggen og bruk verne-
hansker.

Fjern alle tannsettene fra akselen (fig. 6)
•	 Fjern den respektive fjærsplinten og stikkbolten og 

trekk tannsettet fra akselen.
•	 Monteringen av tannsettene gjøres i motsatt rekke-

følge.
Obs: Tannsettet (D) må alltid monteres med 
den ensidige akselen utover!

Vedlikehold av giret (fig. 7)
•	 Girfettet bør kontrolleres og etterfylles ved behov hver 

15. driftstime eller en gang årlig.
•	 Påfyllingspluggen (E) for girfett befinner seg på ven-

stre siden av girkassen.
•	 Merk: Ettersom giret blir varmt under bruk, kan girfet-

tet bli flytende og få konsistens av olje.
•	 Legg den motordrevne jordfreseren over på høyre 

side og rengjør giret for å hindre at det kommer smuss 
inn i giret når oljepluggen demonteres. 

•	 Bruk en unbrakonøkkel for å løsne skruen.
•	 Fyll på tilstrekkelig girfett direkte fra tuben eller med en 

fettpresse, helt til det kommer ut av åpningen.
•	 Bruk vanlig girfett av sorten Mobil EPO eller likeverdig.
•	 Demonter tindene om dette er nødvendig.
•	 Skru påfyllingspluggen på igjen.

Lagring
Maskinen bør oppbevares i et tørt og rent rom utenfor 
barns rekkevidde. 
Under lagring over en lang periode - som f.eks. om 
vinteren - må man passe på at maskinen ikke utsettes 
for rust og frost.
Når sesongen er over, eller dersom maskinen ikke skal 
brukes i løpet av mer enn en måned:
•	 Rengjør maskinen.
•   Gni alle metalloverflater med en klut som er vætt med 

olje, for å beskytte dem mot rust (bruk harpiksfri olje), 
eller påfør et tynt lang med sprayolje. 

•	 Fell sammen styrehåndtaket og oppbevar maskinen 
på et egnet sted. 

Reparasjonsservice
Reparasjoner på elektrisk verktøy skal kun utføres av au-
toriserte elektrikere.
Når du sender maskinen inn til reparasjon, må du venn-
ligst beskrive den feilen du har konstatert.

OBS! Elektriske reparasjoner skal kun utføres 
av en autorisert elektriker hhv. på et kundeser-
vice-verksted!

Reservedeler

Om du behøver tilbehør eller reservedeler, må du ta kontakt 
med vår service.
Ved arbeidet med dette apparatet må du Ikke bruk ekstra-
deler utenom de som anbefales av våre selskap. Ellers 
kan operatøren eller andre personer som oppholder seg i 
nærheten få alvorlige skader, eller apparatet kan ta skade.
Tannsettet 1.................................... 70300899
Tannsettet 2.................................... 70300898
Tannsettet 3.................................... 70300897
Tannsettet 4.................................... 70300894
Tannsettet 5.................................... 70300893
Tannsettet 6.................................... 70300892
Stikkbolten...................................... 70300895
Fjærsplinten....................................70300896

Destruksjon og miljøvern
Hvis maskinen din en vakker dag er blitt ubrukelig, eller 
hvis du ikke har bruk for den lenger, må du ikke under 
noen omstendighet kaste maskinen i hus-holdningsav-
fallet, men kvitte deg med den på miljøvennlig måte. 
Vennligst lever maskinen inn til gjenvinning. Her kan 
kunststoff- og metalldelene sorteres og tilføres en gjen-
vinningsprosess. Du kan innhente informasjon om dette 
fra kommuneadministrasjonen der du bor.

Garantivilkår
For dette verktøyet gir vi følgende garanti, uavhengig av 
forhandlers forpliktelser overfor kjøper på grunnlag av 
kjøpekontrakten:  
Garantitiden er 24 måneder og begynner ved levering. 
Dette dokumenteres ved original kjøpskvittering. Ved 
kommersiell bruk og ved utleie reduseres garantitiden 
til 12 måneder. Unntatt fra garantien er slitasjedeler 
og skader som måtte oppstå på grunn av bruk av feil 
tilbehørsdeler, reparasjoner med ikke-originaldeler, bruk 
av makt, slag og brudd, samt bevisst overbelastning av 
motoren. Garantibytte er begrenset til å gjelde defekte 
deler, ikke komplett utstyr. Garantireparasjoner skal kun 
utføres av autoriserte verksteder eller av fabrikkens 
kundeservice. Ved inngrep av ikke autoriserte instanser 
tapes garantien. 
Porto, forsendelses- og følgeutgifter må kunden bære. 
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Utbedring av feil
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Den çeviri orijinal

TÜRKÇE

Motorlu çapa
Teknık bılgıler
Modeli    		  FEM 1200 
Nominal gerilim	 V~	 230	
Nominal frekans	 Hz	 50	
Nominal güç	 W	 1200	
Rölanti adeti devri n0	 min-1	 360
Çalışma genişliği	 mm	 170/300/450 
Maksimum çalışma derinliği	 mm	 230 	
Aðýrlýðý	 kg              12.5	
Ses basýncý seviyesi LpA (EN 709+A4) 	 dB (A)	 84,4    [K=2,5 dB(A)]
Titre<im (EN 709+A4) 	 m/s2	 2,13    [K=1,5 m/s2]

Koruma sýnýfý II;  Koruma türü IPX4

Geliþmeler çerçevesinde teknik ve optik deðiþiklikler önceden bildirilmeden yapýlabilir. Bu yüzden bu kullanma 
kýlavuzundaki tüm bilgiler için garanti verilmez. Bundan dolayý kullanma kýlavuzundan dolayý yasal haklar talep 
edilemez.

Dikkat: Gürültüye karþý koruma! Çaltýrma sýrasýnda bölgesel hükümlere dikkat ediniz.

Içindekiler Sayfa
Parça İsimleri 1 - 3

Görüntüler 4 - 6

Symbolien selitykset 7 - 9

Teknık bılgıler TR-1

Amacına uygun kullanım TR-2

Genel güvenlik uyarıları TR-2

Güvenlik uyarıları TR-2

Çalışmaya başlamadan önce TR-3

Montaj TR-3

Motorlu çapanın çalıştırılması TR-4

Taşınması TR-4

Bakım ve muhafaza edilmesi TR-4

Tamir servisi TR-5

Yedek parçalar TR-5

Ýmha ve çevre korumasý TR-5

Garanti koşulları TR-5

Arızaların giderilmesi TR-6

AB-Uygunluk açıklaması

Hizmet
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Amacına uygun kullanım

Bu cihaz sadece özel ve hobi bahçelerinde 
elektrikli motorlu çapa olarak kullanılmak içindir.

Kamuya açık alanlarda, parklarda, spor tesislerinde ve 
tarım ve ormancılıkta kullanılmak için tasarlanmamıştır.
Bu cihaz, önceden kabartılmış, kaba zemini küçültmeye 
uygundur. Ayrıca, torf, gübre ve kompost da zemine 
işlenebilir.
Cihaz, sert zeminleri ve cam yüzeyleri kırmak için uygun 
değildir!
Cihazın başka bir amaç için kullanılması amacına uygun 
olmayan kullanıp olup, uygun değildir. Üretici, usulüne 
uygun olmayan veya izin verilmeyen kullanımdan dolayı 
oluşan hasarlar veya yaralanmalar için sorumluluk üst-
lenmez. Kullanıcı bunlara bağlı bütün riskleri taşır. 

Genel güvenlik uyarıları

Dikkat! Bütün talimatların okunması ge-
rekmektedir. Aşağıda belirtilen talimatlara 
uyulması sırasında yapılan hatalar elektrik 
çarpmasına, yangın ve/veya ağır yaralan-
malara neden olabilir. 

BU TALİMATLARI İYİ BİR ŞEKİLDE MUHAFA-
ZA EDİNİZ.

Güvenlik uyarıları

İlk işletmeye almadan önce

•	 Cihaz, kullanımdan önce usulüne uygun ola-
rak monte edilmelidir.

•	 Cihaz kullanımdan önce titiz bir şekilde kontrol 
edilmelidir. Sadece kusursuz durumda olan 
cihazlarla çalışınız. Cihazda kullanıcısı için bir 
tehlike teşkil etme ihtimali olan bir arıza tespit 
ettiğinizde, cihazı ancak arızanın giderilmesin-
den sonra çalıştırınız.

•	 Aşınmış veya hasarlı parçaları güvenlikle ilgili 
nedenlerden dolayı değiştiriniz. Sadece orijinal 
yedek parçalar kullanınız. Üreticisine ait olma-
yan parçalar kötü oturabilir ve yaralanmalara 
neden olabilirler.

•	 İşletmeye almadan önce çalışma sahasın-
daki bütün yabancı cisimlerin uzaklaştırılması 
gerekmektedir, çalıştırılması sırasında da ya-
bancı cisimlere dikkat ediniz.

•	 Sadece gündüz ışığında veya yeterli bir aydın-
latma ile çalışınız.

•	 Koruyucu gözlük ve tozlu ortamlarda yüz veya 
toz maskesi takınız.

•	 İşe uygun olan giysiler giyiniz. Cihazı kulla-
nırken iş giysileriyle ilgili aşağıdaki uyarılara 
dikkat ediniz:

	 -	 Koruyucu eldivenlerin ve sağlam ayakkabı-
ların kullanılması tavsiye olunur.

	 -	 Uzun saçlarınız varsa, bunları uygun bir baş 
örtüsü veya benzeri altında saklayınız.

	 -	 Rotatif çapa uçlarına takılabilen bol giysiler 
giymeyiniz veya takılar takmayınız.

Usulüne uygun kullanım 

Kullanıcı, cihazla çalışırken üçüncü şa-
hıslara karşı sorumludur.

•	 Kullanma kılavuzunu öğrenmemiş, bu cihazın 
kullanılması için geçerli asgari yaşa ulaşma-
mış çocuklar ve gençler ve alkol, uyuşturucu 
madde ve ilaç etkisi altında olan şahısların bu 
cihazı kullanması yasaktır.

•	 Bu cihazı sadece öngörüldüğü amaç için kul-
lanınız.

•	 Çocukları ve ev hayvanlarını uzak tutunuz. 
Seyirciler cihaz kullanılırken, cihaza güvenli bir 
mesafede tutulmalıdır.

•	 Bütün güvenlik tertibatlarının takılı ve iyi bir 
durumda olmasından emin olunuz.

•	 Cihazı yer altına döşenmiş elektrik kabloları, 
telefon kabloları, borular veya hortumların ya-
kınında kullanmayınız.

•	 Fişi elektrik prizine takmadan önce, elektrik 
şebekesinin güç verilerinin cihazın güç levhası 
üzerindeki bilgilere uygun olmasına dikkat 
ediniz.

•	 Cihaz sadece, kılavuz kiriş tarafından belirlenen 
güvenlik mesafesine uyulduğunda kullanılabilir.

•	 Cihazı, güvenli bir çalışma için fazla dik olan 
eğimli yerlerde kullanmayınız. Eğimli yerlerde 
çalışma hızını düşürünüz ve güvenli bir şekilde 
dikilmeye dikkat ediniz.

•	 Cihazı çalıştırmadan önce çapa uçlarının ya-
bancı cisimlere dokunmamasından ve tama-
mıyla serbest bir şekilde hareket edebilmele-
rinden emin olunuz.

•	 Kılavuz kirişi iki elinizle sıkıca tutunuz. Cihazı 
asla tek elle kullanmayınız.

•	 Çapa uçları çok sert, sıkılaşmış veya donmuş 
toprağa veya büyük taşlar, kökler veya ağaç 
kütükleri gibi toprağın içindeki yabancı cisim-
lere çarptığında, cihazın aniden yukarıya veya 
öne doğru sıçrayabildiğini unutmayınız.

•	 Ellerinizi, ayaklarınızı ve vücudunuzun diğer 
kısımlarını veya giysilerinizi rotatif çapa uç-
larından uzak tutunuz. Dikkat! Yaralanma 
tehlikesi!

•	 Cihazı sadece adım adım ilerleyecek bir hızda 
sürünüz. Kendinize aşırı yüklenmeyiniz. Dai-
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ma güvenli bir şekilde dikilmeye dikkat ediniz.
•	 Cihazla çalışırken uzatma kablosuna dikkat 

ediniz. Kabloya takılıp düşmeyiniz. Kabloyu 
daima çapa uçlarından uzak tutunuz.

•	 Cihaz bir yabancı cisme çarptığında, çalışma-
ya devam etmeden önce hasarlar yönünden 
kontrol ediniz ve gerektiğinde tamir ediniz.

•	 Cihaz anormal şekilde titreşim göstermeye 
başladığında, derhal motoru kapatınız ve ne-
denini tespit ediniz. Titreşimler genelde prob-
lemlere işaret etmektedirler.

•	 Cihazı taşımak için kılavuz kirişinden (tutma 
kulpu) tutunuz ve yukarı kaldırınız.

•	 Bakım veya temizlik işleri yapmadan önce 
cihazı daima kapatınız, elektrik fişini çekiniz 
ve cihaz tamamıyla durana kadar bekleyiniz. 
Dikkat! Çapa uçları cihaz kapatıldıktan he-
men sonra durmaz.

•	 Cihazdaki temizlik veya bakım işleri sırasın-
da dikkatli olunuz. TEHLİKE! Parmaklarınıza 
dikkat ediniz! Eldiven giyiniz!

•	 Elektrikli veya mekanik güvenlik tertibatla-
rının değiştirilmesi veya modifiye edilmesi 
yasaktır.

•	 Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde olma-
yan ya da denetim altında bulunmamaları veya 
güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından ci-
hazın kullanımına ilişkin bilgilendirilmemiş ol-
maları halinde yeterli deneyim ve bilgiye sahip 
olmayan kişiler (çocuklar dahil) tarafından kul-
lanıma uygun değildir. 

•	 Çocuklar, cihaz ile oynamadıklarının garanti 
edilmesi için, denetim altında tutulmalıdırlar.

Elektrik güvenliği

•	 Şebeke gerilimi cihazın güç levhası üzerinde-
ki verilere uygun olmalıdır (230 V~, 50 Hz). 
Başka elektrik kaynakları kullanmayınız.

•	 Elektrik kablosu için, nominal devreye girme 
akımı 10 ile 30 mA arasında olan bir koruyucu 
şalterin kullanılması tavsiye olunur. Vasıflı bir 
elektrikçiye başvurunuz.

•	 Çalışmakta olan cihazı asla, bağlı bulunduğu 
uzatma kablosu üzerinden geçirmeyiniz, çün-
kü aksi halde kablo kesilebilir. Daima kablonun 
nerede bulunduğuna dikkat ediniz.

•	 Uzatma kablosunu bağlamak için özel kablo 
tutma tertibatını (kablo yükünü azaltma tertiba-
tını) kullanınız.

•	 Cihazı asla yağmurda kullanmayınız. Cihazın 
ıslanmasından veya neme maruz kalmasından 
sakınmaya çalışınız. Geceleri dışarıda bırak-
mayınız.

•	 Elektrik kablosu düzenli aralıklarda ve her kul-
lanımdan önce kontrol edilmelidir; kablonun 
hasarlı veya aşınmış olmamasından emin 
olunuz. Kablo usulüne uygun bir durumda ol-
madığında cihazı kullanmayınız; bunun yerine 
yetkili bir servise götürünüz.

•	 Sadece dışarıda çalışmaya uygun olan uzat-
ma kabloları kullanınız. Uzatma kablosunu 
çapalanacak alandan, nemli, yaş veya yağlı 
yüzeylerden, keskin kenarlardan ve de ısı ve 
yakıtlardan uzak tutunuz.

•	 Yalnızca H07 RN-F tipi DIN/VDE 0282 normla-
rına uygun kauçuk kaplı kablolardan daha hafif 
olmayan ve en az 2.5 mm2, çapında dış kulla-
nıma uygun uzatma kablosu kullanınız. Kablo 
ıslanmaya dayanıklı olmalıdır.

Çalışmaya başlamadan önce 

Çift izolasyon

Motorlu çapa çift izolasyonludur. Bunun anlamı, bütün 
harici metal parçaların elektrik beslemesine karşı izole 
edilmiş olduğudur.
Bu, elektrikli ve mekanik parçalar arasına bir izolasyon 
tabakasının yerleştirilmesiyle elde edilmektedir. Çift izo-
lasyon size mümkün olan en yüksek seviyedeki güvenliği 
sağlamaktadır. 

Aşırı yük koruması

Cihaz bir yabancı cisim tarafından bloke edilirse veya 
motora aşırı yüklenilirse, motor bir koruma tertibatı tara-
fından otomatik olarak kapatılır.
•	 Çalıştırma kolunu bırakın. Şebeke fişini çekin!
•	 Blokaj nedenini giderin ve motorun soğumasını bekle-

yin. Gerekirse hasarlı zıvanayı değiştirin.

Montaj (şekil. 2)

Orta kılavuz lataları (şekil 2a)

Orta kılavuz latasını (4) alt kılavuz latasına (6) dayayın 
ve onu beraberinde gelen vidalarla (M6 x 45) ve kelebek 
somunlarıyla sabitleyin.

Üst kılavuz latası (şekil 2a)

Üst (2) ve orta kılavuz latasını (4) beraberinde gelen 
vidalarla (M6 x 45) ve kelebek somunlarıyla bağlayın.

Şalter montajı (şekil 1) (gerekliyse!)

2 elli güvenlik şalterini 2 vidayla (3,9 x 19) üst kılavuz 
latasına takın.
Kabloyu kablo kıskacıyla (kıskaçlarıyla) lataya sabitleyin 
(şekil 2b).

Çarklı çapa zımbasının montajı (şekil 2c)

Çapa zımbasını (7) çarkla birlikte aşağıya doğru tutma 
köşebendine yerleştirin ve vidayla (M6x35) ve kelebek 
somunuyla sabitleyin.
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Motorlu çapanın çalıştırılması

Çalışma genişliğinin ayarlanması (şekil 6)
Çapanın çalışma genişliği değiştirilebilir. Cihaz bir, iki 
veya üç zıvana setiyle her tarafta çalıştırılabilir (bkz.: 
„Zıvanaların sökülmesi ve takılması“). Bu esnada zı-
vana seti (D) tek taraflı mille her zaman dışta monte 
edilmelidir!
Uyarı: Taşımak için çapalama mahmuzu (7) teker aşağı-
da olacak şekilde monte edilir. Çalışmak için çapalama 
ucu teker yukarıda olacak şekilde tersine göre monte 
edilir.
•	 Motoru çalıştırmadan önce cihazı çalışacağınız alana 

sürünüz.

Çapalama mahmuzunun ayarı (Şek. 2c)

Çapalama mahmuzunun ayarı (7) çalışma derinliğini 
belirler. Çapalama mahmuzu ne kadar çok aşağı doğru 
ayarlanırsa, cihaz toprağın içine o kadar fazla girmekte-
dir. En iyi sonuç için doğru çapalama derinliği önemlidir 
ve bu sırada ayar toprağın özelliğine göre farklı olabilir.

Elektrik bağlantısı (Şek. 3)

Cihazın elektrik kablosunu elektrik prizine takınız ve 
kablo yükünü azaltma tertibatıyla 3. şekilde gösterildiği 
gibi emniyete alınız.

Çalıştırma (şekil 4)

•	 Başparmağınızla tutma kolunun solundaki kilit düğ-
mesine (I) ve sonra çalıştırma düğmesine (II) basın.

•	 Kilit düğmesi (I) sadece çalıştırma kilidini açmak içindir 
ve çalıştırmadan sonra basılı tutulması gerekmez.

•	 Kapatmak için düğmeyi (II) bırakın.

Bu sırada üst havalandırma deliklerinde oluşan kıvılcım-
lar (şimşek) normaldir ve cihaza zarar vermezler. 

Tavsiyeler

•	 Çalıştırırken cihazı iyice tutunuz. 
•	 Çapa uçları çalışma sırasında cihazı öne doğru çeker; 

kılavuz kiriş üzerine basınız ve çapa uçlarını yavaşça 
yere bırakınız.

•	 Motorlu çapa yerinden kımıldayamayacak kadar deri-
ne daldığında, cihazı tekrar öne doğru hareket edene 
kadar, hafifçe bir tarafından diğer tarafına doğru hare-
ket ettiriniz.

•	 Tohum ocaklarının hazırlanması için Şek.5’de göste-
rilen çapalama desenlerinden birinin uygulanmasını 
tavsiye etmekteyiz.
-- Çapalama deseni A – İşlenecek alan üzerinden iki 
defa çapalayarak geçiniz, ikinci defasında birinci 
yola dik açı oluşturacak şekilde.

-- Çapalama deseni B – İşlenecek alan üzerinden iki 
defa çapalayarak geçiniz, ikinci defasında birinci 
yolla biraz üst üste gelecek şekilde.

•	 Özellikle geri geri giderken ve motorlu çapayı çeker-
ken düşmemeye dikkat ediniz.

•	 Çapa uçlarını daima en yüksek devir sayısında çalış-
tırınız; çalışırken cihaza aşırı yüklenmemesine dikkat 
ediniz.

•	 Motorlu çapayı asla uzatma kablosu üzerinden ge-
çirmeyiniz; kablonun daima arkanızda ve güvenli bir 
konumda kalmasından emin olunuz.

•	 Eğimlerde çalışırken daima eğime çapraz olan bir 
pozisyonda durunuz ve daima sağlam bir şekilde 
dikilmeye dikkat ediniz. Aşırı dik eğimli yerler üzerinde 
çalışmayınız.

Taşınması

Dikkat! Cihazı taşımadan önce motoru kapatınız.

Cihazın çapa uçları ve cihazın kendisi, cihazı motoru 
kapalıyken örn. sert bir zemin üzerinden hareket ettir-
diğinizde de hasar görebilirler. Çapa uçlarının zemine 
dokunmamasına dikkat ediniz. Çapayı taşımak için taşı-
ma tekerini kullanınız. Bunun için çapalama mahmuzunu 
lütfen 2. şekilde gösterildiği gibi monte ediniz.

Bakım ve muhafaza edilmesi

Bakım işlerini yapmadan önce cihazı elektrik 
beslemesinden kesiniz – bunun için cihaz fişini 
uzatma kablosundan çekiniz.

Çapa uçlarındaki yabancı cisimlerin temizlenmesi

Çalışma sırasında çapa uçlarına taşlar veya kökler ta-
kılabilir ve aynı şekilde çapa uçları miline uzun çimenler 
veya yabani otlar sarılabilir.
Çapa uçlarını temizlemek için çalıştırma kolunu bırakınız. 
Motorlu çapanın elektrik fişini çekiniz ve çapa uçları 
ve çapa uçları mili üzerindeki bütün yabancı cisimleri 
temizleyiniz.
Çimen ve yabani otları çapa uçları milinden daha kolay 
temizlemek için, çapa uçları milinden bir veya birkaç çapa 
ucunu çıkartabilirsiniz. Bunun için el kitabındaki „Çapa 
uçlarının sökülmesi ve takılması“ bölümüne bakınız.

Cihazın her kullanımından önce

•	 Bağlantı kablosunu hasarlar ve eskime (aşınma) yö-
nünden kontrol ediniz. Çatlak, kırılgan veya başka 
hasarlar olduğunda kabloyu değiştiriniz.

•	 Freze silindirinin durumunu kontrol ediniz ve bütün 
vida bağlantılarının iyice sıkılanmış olmasından emin 
olunuz.

•	 Çapa uçları kütleşmişse, cihazı gerektiğinde tamir için 
bir servise götürünüz.

Sezonda bir defa
•	 Çapa uçlarını ve mili yağlayınız.
•	 Cihazı sezonun sonunda bir servis tarafından kontrol 

ettirip bakımını yaptırınız.

Temizlenmesi

Dikkat! Cihazı her kullanımdan sonra temizle-
yiniz. Cihaz usulüne uygun olarak temiz tutul-
madığında, bu cihazda hasarlara veya hatalı 
fonksiyonlara neden olabilir.
İkaz! Çapa uçlarında çalışırken yaralanma teh-
likesi bulunmaktadır. Koruyucu eldivenler gi-
yiniz.
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Mümkün olduğunda cihazı, cihazla çalıştıktan hemen 
sonra temizleyiniz.
•	 Çapa uçları etrafındaki cihaz gövdesinin alt kısmını ve 

kir tutucuyu ve de koruyucu kapağı bir fırça ve hafif de-
terjanlı suyla ıslatılmış bir bezle temizleyiniz. Cihazın 
üzerine asla su püskürtmeyiniz!

•	 Çapa uçları ve dişli kutusu üzerindeki toprak ve kirleri 
temizlemek için kaba bir fırça veya nemli bir tez kulla-
nınız. 

•	 Hava deliklerini temizleyiniz, çim ve pislik artıklarını 
çıkartınız.

•	 Temizlikten sonra çapa uçlarını ve mili kurulayınız ve 
üzerlerine ince bir tabaka yağ sürünüz.

Çapa uçlarının sökülmesi ve takılması (Şek. 6)

Aşınmış çapa uçları kötü bir çalışma sonucuna ve motora 
daha çabuk aşırı yüklenilmesine neden olur.
Her kullanımdan önce çapa uçlarının durumunu kontrol 
ediniz. Çapa uçlarını bileyiniz ve gerektiğinde yenileriyle 
değiştiriniz. Bu işlerin bir uzman tarafından yaptırılmasını 
tavsiye etmekteyiz.

Dikkat! Elektrik fişini çekiniz ve koruyucu eldi-
ven giyiniz.

Milden tüm zıvana setlerinin çıkarılması (Şek. 6)

•	 İlgili yay kopilyasını ve geçmeli saplamayı çıkarın ve 
zıvana setini milden çekin.

•	 Zıvana setlerinin montajı tersi sırada gerçekleşir.

Dikkat: Zıvana seti (D) tek taraflı mille her zaman 
dışta monte edilmelidir!

Çapa ucu tutucusundaki/tutucusuna çapa uçlarının 
sökülmesi ve takılması 

Bir veya iki çapa ucu parçası hasar görmüşse, ilgili çapa 
ucunun tek olarak değiştirilmesi gerekmektedir; komple 
çapa ucu takımının değiştirilmesi gerekli değildir. 
•	 Bir taraftan vidaları sökünüz ve diğer taraftan emniyet 

somunlarını tutunuz.
•	 Hasarlı çapa ucunu sökünüz ve yenisiyle değiştiriniz.

Şanzımanın bakımı  (Şek. 7)
•	 Dişli gresi yakl. her 15 işletme saatinde bir veya 

yılda bir defa kontrol edilmeli ve gerektiğinde takviye 
edilmelidir.

•	 Dişli gresi doldurma vidası (E) şanzıman gövdesinin 
sol tarafında bulunmaktadır.

•	 Uyarı: Şanzıman çalıştığı sırada ısındığından, dişli 
gresi sıvı yağa dönüşebilir.

•	 Motorlu çapayı, boşaltma vidasını söktüğünüzde 
dişli kutusu içine kir girmesini önlemek için sağ tarafı 
üzerine yatırınız ve temizleyiniz. 

•	 Vidayı sökmek için bir allen anahtarı kullanınız.
•	 Doğrudan tüpten veya bir gres tabancasıyla delikten 

taşacak kadar bir miktar dişli gresi doldurunuz
•	 Piyasada bulunan normal Mobil EPO türü veya benzer 

bir dişli gresi kullanınız.
•	 Gerektiğinde çapa uçlarını çıkartınız.
•	 Doldurma vidasını tekrar sıkılayınız.

Muhafaza edilmesi

Cihaz kuru ve temiz bir odada, çocukların erişemeyeceği 
bir yerde muhafaza edilmelidir. 
Uzun süre muhafaza edilmesi sırasında – örn. kış mevsi-
minde gibi – cihazın pas ve dondan korunmasına dikkat 
edilmelidir.
Sezon sonunda veya cihaz bir aydan fazla bir süre için 
kullanılmayacaksa:
•	 Cihazı temizleyiniz.
•	 Bütün metal yüzeyleri, pastan korumak için yağa 

daldırılmış bir bezle ovunuz (reçinesiz yağ kullanınız) 
veya ince bir tabaka yağ spreyi uygulayınız. 

•	 Kılavuz kirişi aşağı doğru katlayınız ve cihazı uygun 
bir yerde muhafaza ediniz. 

Tamir servisi

Elektrikli takýmlardaki tamirler sadece bir elektrik uzmaný 
tarafýndan yapýlabilir.

Lütfen makineyi bize tamir için gönderirken tespit ettiðiniz 
hatayý tarif ediniz.

Dikkat! Elektrik tamir iþleri sadece bir elekt-
rik uzmaný veya müþteri servisi tarafýndan 
yapýlabilir!

Yedek parçalar

Aksesuar veya yedek parçalara ihtiyacınız olduğunda lütfen 
servisimize başvurun.
Bu cihazla çalışırken, şirketimizin tavsiye ettikleri dışında 
hiçbir ilave parça kullanmayın. Aksi takdirde kullanıcı veya 
yakında bulunan diğer kişiler ağır bir şekilde yaralanabilir 
veya cihaz hasar görebilir.

Zıvana setini 1................................ 70300899
Zıvana setini 2................................ 70300898
Zıvana setini 3................................ 70300897
Zıvana setini 4................................ 70300894
Zıvana setini 5................................ 70300893
Zıvana setini 6................................ 70300892
Geçmeli saplamayı......................... 70300895
Yay kopilyasını................................70300896

İmha ve çevre koruması

Cihazınız bir gün kullanılamayacak duruma gelirse veya 
artık ihtiyaç duymadığınızda, lütfen cihazı kesinlikle ev 
çöpüne atmayınız ve çevreye zarar vermeyecek şekilde 
imha ediniz. Cihazı da lütfen bir değerlendirme yerine 
veriniz. Plastik ve metal parçalar burada birbirinden 
ayrılabilir ve tekrar değerlendirmeye tabi tutulabilirler. 
Bu konuda belde veya belediye idarenizden de bilgiler 
alabilirsiniz.

Garanti koşulları

Üretici firma bu makine için nihai kullanıcıya – satıcının 
satınalma kontratı kapsamından hariç-aşağıdaki garan-
tileri sağlar: 
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Arızaların giderilmesi

Arıza	 Olası nedenleri	 Giderilmesi
Motor çalıştırılamıyor.	 Elektrik yok		 Şebeke bağlantısını kontrol ediniz.

	 Kablo arızalı	 Kabloyu kontrol ediniz, fişi çekiniz ve tekrar                                        
                                                                                                            takınız, gerektiğinde değiştiriniz veya bir 
                                                                                                            uzmana tamir ettiriniz.

	 Emniyet şalteri/fiş kombinasyonu 	 Tamiri bir servise yaptırınız.
	 arızalı		

	 Aşırı ısınmaya karşı koruma 	 1. Çalışma derinliği fazla, daha az bir çalışma  	
	 tertibatı devreye girdi	 	   derinliğiyle çalışınız.
			   2. Çapa uçları bloke, bloke durumu gideriniz
			   3. Toprak çok sert, çalışma derinliğini uygun 	
			       şekilde ayarlayın ve toprağı birkaç defa ileri 	
			       ve geri sürerek işleyiniz.

			   Çalışmaya devam etmeden motorun yaklaşık 15 	
			   dakika soğumasını bekleyiniz.	

Anormal sesler  	 Çapa uçları bloke	 Cihazı kapatınız, cihazın tamamıyla  	
			   durmasını bekleyiniz. 

	 Yağlama maddesi akıyor	 Bir servise tamir ettiriniz		
		

	 Vidaları, somunları veya diğer tespit 	 Bütün elemanları sıkılayınız, sesler devam  	
	 elemanları gevşemiş	 ettiğinde servise başvurunuz. 		
		

Anormal şekilde	 Çapa uçları hasarlı veya aşınmış 	 Değiştiriniz veya bir servise kontrol ettiriniz.
fazla titreşim			 

	 Çalışma derinliği fazla	 Doğru çalışma derinliğini ayarlayınız.

Kötü çapalama gücü	 Çalışma derinliği az	 Doğru çalışma derinliğini ayarlayınız.

	 Aşınmış/küt çapa uçları	 Değiştiriniz veya bir servise kontrol ettiriniz.

Garanti süresi satınalma tarihinden itibaren 24 aydır. 
Garanti faturanın ibrazı ile geçerlidir. Ticari kullanım ve 
kiralama durumunda garanti süresi 12 ay ile sınırlıdır. Ha-
talı kullanım, orijinal olmayan parçaların kullanımı, maki-
nenin zorlanarak kullanılması, makinenin kullanım amacı 
dışında kullanılması sonucu oluşan hasarlar garanti 
kapsamı dışındadır. Garantide sadece arızalı parçaların 
değişimi sözkonusudur, komple makine değişimi yoktur. 
Garanti tamirleri sadece yetkili servislerce veya firmanın 
kendi tamir servisi tarafından yapılır. Yetkili servis dışında 
yapılan tamirler garanti kapsamında değildir ve makine 
garanti kapsamından çıkar. 
Tüm nakliye, posta veya teslimat masrafları ve oluşacak 
diğer tüm masraflar müşteri tarafından karşılanır.
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Вибрация (по EN 709+A4) 	             m/s2	        2,13     [K=1,5 m/s2]

Класс защиты II; род защиты IPX4
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предварительного уведомления. Поэтому все данные этого руководства по эксплуатации приводятся без 
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Использование по назначению
Это устройство предназначено исключитель-
но для использования в качестве электро-
культиватора в частновладельческих садах и 
на участках  садоводов-любителей.

Оно не рассчитано для эксплуатации на обществен-
ных полях, в парках, спортивных сооружениях, а 
также в сельском и лесном хозяйстве.
Устройство предназначено для измельчения предва-
рительно разрыхленной почвы с крупными комьями. 
Кроме того, с его помощью можно заделывать в по-
чву торф, удобрения и компост.
Устройство не предназначено для вспашки твердого 
грунта и дерна!
Использование устройства для другой цели считается 
применением не по назначению и не допускается. 
Изготовитель не несет ответственности за ущербы и 
ранения, возникающие при не надлежащем или не 
допустимом использовании устройства. Пользова-
тель отвечает за все связанные с этим риски.

Общие указания по технике безопасно-
сти для электроинструмента

Предупреждение! Прочтите все пра-
вила и указания по техники безопасно-
сти. Упущения при соблюдении правил и 
указаний по технике безопасности могут 
привести к удару электрическим током, 
пожару и/или тяжелым травмам. 

Храните все правила и указания по тех-
ники безопасности для использования в 
будущем.

Указания по технике безопасности

Перед вводом устройства в эксплкатацию

•	 Перед применением устройство необходи-
мо правильно собрать.

•	 Устройство следует перед применением 
тщательно проверить. Работайте только 
с приборами, которые находятся в без-
упречном состоянии. Если Вы заметите 
неисправность устройства, которая может 
представить опасность для пользователя, 
то эксплуатируйте устройство лишь после 
устранения дефекта.

•	 Из соображений безопасности заменяй-
те изношенные или поврежденные части 
устройства новыми. Используйте исклю-
чительно оригинальные детали. Части, 
которые поставляются не изготовителем 
устройства, могут плохо подходить к дру-
гим частям и приводить к ранениям.

•	 Перед работой необходимо удалить все по-
сторонние предметы с рабочей поверхно-
сти, обращайте внимание на посторонние 
предметы также во время эксплуатации 
устройства. 

•	 Работайте только при дневном свете или 
достаточно ярком искусственном освеще-
нии.

•	 Носите защитные очки и маску или проти-
вопылевой респиратор при образовании 
пыли.

•	 Носите подходящую одежду. Соблюдайте 
при эксплуатации устройства следующие 
указания относительно рабочей одежды:

	 -	 Рекомендуется применять защитные 
перчатки и прочную обувь.

	 -	 Длинные волосы убирайте под подходя-
щий головной убор или подобное.

	 -	 Не носите дополнительные части одежды 
или украшения, которые могут быть за-
хвачены вращающимися фрезами.

Надлежащая эксплуатация 

При работе с устройством пользова-
тель несет ответственность за без-
опасность посторонних.

•	 Работать с устройством запрещается ли-
цам, не изучившим инструкцию по экс-
плуатации, детям и подросткам, еще не 
достигшим минимального возраста для 
эксплуатации этого устройства, а также ли-
цам, находящимся под влиянием алкоголя, 
наркотиков или медикаментов.

•	 Используйте устройство исключительно по 
назначению.

•	 Удерживайте детей и домашних животных 
на безопасном расстоянии. Зрители долж-
ны находиться на безопасном расстоянии 
от устройства во время его эксплуатации.

•	 Убедитесь, что предохранительные при-
способления смонтированы и находятся в 
хорошем состоянии.

•	 Не эксплуатируйте устройство вблизи про-
ложенных в земле токоведущих кабелей, 
телефонных линий, труб или шлангопрово-
дов.

•	 Убедитесь перед вставлением штепсель-
ной вилки в розетку сети тока в том, что 
рабочие характеристики электросети соот-
ветствуют данным, приведенным на фир-
менной табличке устройства.

•	 Использование устройства разрешается 
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лишь в том случае, если соблюдается без-
опасное расстояние, обеспечиваемое на-
правляющей поперечиной.

•	 Не эксплуатируйте устройство на склонах, 
слишком крутых для безопасной работы. 
Снижайте рабочую скорость на склоне и 
следите за тем, чтобы обеспечивалась на-
дежная опора.

•	 Убедитесь перед пуском устройства, что 
все фрезы не касаются постороннних пред-
метов и могут абсолютно свободно пере-
мещаться.

•	 Прочно держите направляющую попере-
чину обеими руками. Ни в коем случае не 
эксплуатируйте устройство одной рукой.

•	 Помните, что устройство может неожидан-
но отскочить вверх или в сторону, если фре-
зы натолкнутся на чрезвычайно твердый, 
уплотненный или смерзшийся грунт либо на 
находящиеся в земле такие препятствия, 
как большие камни, корни или пни.

•	 Держите руки, ноги, а также прочие части 
тела или одежду вдали от вращающихся 
фрез. Внимание! Опасность травмирова-
ния!

•	 Ведите устройство со скоростью пешехода.  
Не переоценивайте свои силы, Постоян-
но следите за тем, чтобы обеспечивалась 
устойчивая опора.

•	 Следите во время работы за удлинитель-
ным кабелем.  Не спотыкайтесь через ка-
бель. Держите кабель всегда вдали от  
фрез.

•	 Если устройство натолкнется на посторон-
ние предметы, проверьте его на признаки 
повреждения и при необходимости произ-
ведите нужный ремонт, прежде чем про-
должать работу.

•	 Если устройство начнет необычно сильно 
вибрировать, немедленно выключите мо-
тор и установите причину. Вибрации указы-
вают, как правило, на проблемы.

•	 Для транспортировки возьмите устройство 
за направляющую поперечину (ручку) и 
поднимите его.

•	 Всегда выключайте устройство, вытягивай-
те штепсельную вилку из розетки сети и 
выжидайте полного останова устройства, 
прежде чем начинать работы по его те-
хобслуживанию или чистке. Осторожно! 
После выключения устройства фрезы не 
останавливаются сразу.

•	 Проявляйте осторожность при чистке 
или техобслуживании устройства. ОПАС-
НОСТЬ! Следите за пальцами! Носите 
перчатки!

•	 Запрещается изменять или модифициро-
вать электрические или механические пре-
дохранительные приспособления.

•	 Запрещается допускать к эксплуатации 
инструмента детей, лиц с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными 
возможностями, а также лиц, не имею-
щих соответствующих знаний и/или опыта 
работы с инструментом, без присмотра со 
стороны лица, которое несет ответствен-
ность за их безопасность и дает указания 
по работе с инструментом. 

•	 За детьми необходимо следить за тем, что-
бы они не играли с пилой.

Электробезопасность
•	 Напряжение электросети  должно соответ-

ствовать напряжению, указанному на фир-
менной табличке устройства (230 В, ~50 Гц). 
Не применяйте другие источники тока.

•	 Для сетевого провода рекомендуется при-
менять защитный выключатель с номиналь-
ным током срабатывания в диапазоне 10 до 
30 мА. Обратитесь по этому поводу к квали-
фицированному электрику.

•	 Ни в коем случае не проводите работаю-
щее устройство по удлинительному кабелю, 
к которому оно подключено, так как в про-
тивном случае может произойти рассече-
ние кабеля. Постоянно следите за тем, где 
находится кабель.

•	 Используйте специальный фиксатор для ка-
беля (разгрузка кабеля от сил тяжения) для 
подключения удлинительного кабеля.

•	 Никогда не работайте с устройством под до-
ждем. Пытайтесь обеспечить, чтобы устрой-
ство не намокало или не подвергалось воз-
действию влаги. Не оставляйте устройство 
на ночь под открытым небом. 

•	 Сетевой провод следует проверять регу-
лярно и перед каждым применением; убе-
дитесь в том, что кабель не поврежден или 
изношен. Не эксплуатируйте устройство, 
если кабель не находится в надлежащем 
состоянии; вместо этого отправьте его в 
сертифицированную мастеркую.

•	 Используйте только такие удлинительные 
кабели, которые подходят для работы под 
открытым небом. Держите удлинительный 

RU-3



кабель в отдалении от рабочей зоны фрезы, 
от влажных, мокрых или масляных поверх-
ностей, от острых кромок, а также от жары 
и топлива. 

•	 ИИспользуйте удлинительную проводку, 
предназначенную исключительно для ис-
пользования её снаружи (вне помещений), 
а также проводку, которая не тоньше рези-
нового шланга H07 RN-F по стандарту DIN/
VDE 0282 с поперечным сечением мини-
мум 1,5 мм2. Проводка должна быть влаго-
защищённой.

Перед началом работы 

Двойная изоляция

Электрокультиватор имеет двойную изоляцию. Это 
означает, что все наружные металлические детали 
изолированы от электропитания.
Это достигается тем, что между электрическими и 
механическими деталями вкладывается изолирую-
щий слой. Двойная изоляция гарантирует Вам макси-
мально возможную безопасность. 

Защита от перегрузки

Если устройство будет заблокировано посторонним 
предметом или если двигатель окажется перегру-
женным, то защитное устройство автоматически вы-
ключит двигатель.
-- Отпустите рычаг включения. Извлеките сетевую 

вилку из розетки!
-- Устраните помеху и дайте двигателю остыть. Если 

требуется, замените повреждённые рыхлители.

Сборка (рис. 2)

Центральные направляющие штанги (рис. 2a)

Наденьте центральную направляющую штангу (4) 
на нижнюю направляющую штангу (6) и закрепите 
её винтами (M6 x 45) и барашковыми гайками из 
комплекта.

Верхняя направляющая штанга (рис. 2a)

Соедините верхнюю направляющую штангу (2) с цен-
тральной (4), используя винты (M6 x45) и барашковые 
гайки из комплекта.

Монтаж выключателя (рис. 1) (если требуется!)

Смонтируйте выключатель, управляемый 2-мя ру-
ками, при помощи 2 винтов (3,9 x 19) на верхней 
направляющей штанге.
Закрепите кабель на штанге, используя кабельный 
зажим (кабельные зажимы) (рис. 2b).

Монтаж хвостовика культиватора с колесом    
(рис. 2c)
Установите хвостовик культиватора (7) колесом вниз 
в крепёжный уголок и закрепите его, используя винт 
(M6x35) и барашковую гайку.

Эксплуатация электрокультиватора

Задание рабочей ширины (рис. 6)
Рабочую ширину культиватора можно менять.  Дан-
ное устройство можно использовать с одним, двумя 
или тремя рыхлителями на каждой стороне (см. „Сня-
тие и установка рыхлителей“). При этом рыхлитель 
(D) разрешается монтировать только так, чтобы 
вал, выступающий с одной стороны, всегда был 
направлен наружу!
Примечание: Для транспортировки сошник (7) смон-
тирован таким образом, чтобы колесо было в нижнем 
положении. Для работы сошник смонтирован так, 
чтобы колесо находилось в верхнем положении.
•	 Переместить инструмент в район работы перед 

запуском двигателя. 

Регулировка сошника (Рис. 2c)

Положение сошника (7) определяет рабочую глуби-
ну. Чем ниже находится сошник, тем глубже будет 
работать инструмент в земле. Подходящая глубина 
обработки почвы является решающей для хорошего 
результата; подходящая глубина обработки может 
быть различной в зависимости от характера почвы. 

Подключение к сети (Рис. 3)

Подключить кабель питания к штепселю инструмента 
и зафиксировать при помощи фиксатора (3) для под-
держки кабеля так, как указано на  Рис. 3.

Включение машины (Рис. 4)

•	 Нажать большим пальцем на стоп-бутон (I) на 
правой стороне рукоятки и потом нажать на пере-
ключатель (II).

•	 Стоп-бутон (I) в данном случае служит для раз-
блокирования, так чтоб было можно запустить 
мотор, и его не надо держать после того как мотор 
заработал.

•	 Для выключения мотора необходимо просто по-
вернуть переключатель (II).

Примечание: Искры (вспышки), видимые при этом 
через верхние вентиляционные отверстия, безопасны 
для устройства, их образование является нормаль-
ным.

Советы

•	 Хорошо держите устройство при его включении. 
•	 Фрезы тянут устройство при работе вперед; нажи-

майте на направляющую поперечину и медленно 
опускайте зубья.

•	 Если электрокультиватор копает так глубоко, что 
он больше не сходит с места, то слегка перемести-
те устройство с одной стороны на другую, чтобы 
оно снова начало двигаться вперед.

•	 Для подготовки посевных грядок мы рекомендуем 
применять один из образцов фрезерования почвы, 
приведенных на рис.6.

	 Образец фрезерования почвы A – проведите два 
прохода фрезы по обрабатываемой площади, вто-
рой проход фрезы под прямым углом к первому.

	 Образец фрезерования почвы B – проведите два 
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прохода фрезы по обрабатываемой площади, при-
чем второй проход фрезы должен перекрыть пер-
вый.

•	 Следите за тем, чтобы Вы не споткнулись особен-
но при ходьбе назад и тяге электрокультиватора.

•	 Работайте всегда с максимальной частотой вра-
щения зубьев; следите при работе за тем, чтобы 
устройство не перегружалось.

•	 Никогда не проводите электрокультиватора по 
удлинительному кабелю; обеспечьте, чтобы ка-
бель всегда находился в безопасном положении 
позади Вас.

•	 При работе на склоне занимайте всегда позицию 
диагонально к склону и следите за тем, чтобы 
была обеспечена прочная, устойчивая опора. Не 
работайте на чрезвычайно крутых склонах.

Транспортировка

Осторожно! Перед транспортировкой устрой-
ства выключайте мотор.

Фрезы и сам инструмент могут быть повреждены, 
если перемещаете с выключенным двигателем, на-
пример по твердому грунту. Убедитесь, что фрезы не 
касаются землей. Для перемещения использовать 
колесо. Для этой цели смонтировать колесо так, как 
показано на Рис.2.  

Техобслуживание и хранение

Перед выполнением работ по техобслужи-
ванию отсоединяйте устройство от электро-
питания – для этого вытяните штепсельную 
вилку устройства из удлинительного кабеля.

Освобождение фрез от посторонних предметов

Во время работы в фрезах могут застрять камни или 
корни, равным образом вокруг вала зубьев может 
намотаться трава или сорняки.
Для чистки зубьев отпустите рукоятку включения. Вы-
тяните из сети питания штепсельную вилку электро-
культиватора и удалите все посторонние предметы 
с фрез и с вала фрез.
Вы можете снять одну или несколько фрез с вала, 
чтобы упростить удаление травы и сорняков. Смо-
трите в этой связи раздел руководства „Демонтаж и 
монтаж зубьев“

Перед каждым применением устройства 

•	 Проверяйте присоединительный кабель на при-
знаки повреждений и старения (износ). Заменяйте 
кабель, если он имеет трещины, изломан или име-
ет другие повреждения.

•	 Проверяйте состояние цилиндра фрезы и убеди-
тесь в том, что все винтовые соединения прочно 
затянуты.

•	 Если фрезы затупились, отдайте устройство на ре-
монт в специализированную мастерскую.

Один раз в рабочий сезон

•	 Смазывайте маслом фрезы и вал.
•	 Отдайте в конце сезона устройство в специализи-

рованную мастерскую для проверки и техобслужи-
вания.

Чистка

Осторожно! Очищайте устройство после 
каждого применения. Если устройство не 
содержится в чистоте надлежащим образом, 
то это может привести к его повреждению 
или неправильному функционированию.

Предупреждение! При работе имеется опас-
ность травмирования фрезами. Носите за-
щитные перчатки.

Очищайте устройство по возможности сразу же по-
сле работы с ним.
•	 Очистите нижнюю часть корпуса вокруг фрез, а 

также грязеуловитель и защитную крышку щеткой 
и салфеткой, смоченной слабым мыльным раство-
ром. Ни в коем случае не обрызгивать устрой-
ство водой!

•	 Используйте грубую щетку или влажную салфетку 
для удаления земли и загрязнений с фрез и редук-
тора.  

•	 Очистите отверстия для выхода воздуха, удали-
те остатки травы и загрязнений.

•	 Вытерите насухо фрезы и вал после чистки и на-
несите на них тонкий слой масла.

Демонтаж и монтаж фрез (Рис. 6)

Изношенные фрезы ведут к плохим результатам ра-
боты и способствуют перегрузке мотора.
Проверяйте состояние фрез перед каждым приме-
нением устройства. При необходимости затачивайте 
фрезы или заменяйте их новыми. Рекомендуется по-
ручать эти работы специалисту.

Осторожно! Вытягивайте штепсельную вилку 
из сети питания и носите защитные перчатки.

Снятие всех рыхлителей с вала (Рис. 6)

•	 Снимите соответствующий пружинный шплинт и 
вставной палец и стяните рыхлитель с вала.

•	 Установка рыхлителей происходит в обратной по-
следовательности.

Внимание! Рыхлитель (D) разрешается монти-
ровать только так, чтобы вал, выступающий с 
одной стороны, был направлен наружу!

Техобслуживание редуктора (Рис.7)

•	 Трансмиссионную смазку необходимо проверять 
или менять примерно через каждые 15 часов ра-
боты или один раз в год.

•	 Резьбовая пробка заливного отверстия (E) для 
трансмиссионной смазки находится на левой сто-
роне корпуса редуктора.

•	 Указание: так как редуктор во время работы разо-
гревается, то трансмиссионная смазка может раз-
жижиться в масло.
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•	 Уложите электрокультиватор на правой сторону 
и очистите редуктор, чтобы предотвратить попада-
ние загрязнений в редуктор при удалении резьбо-
вой пробки заливного отверстия. 

•	 Снимите при необходимости фрезы.
•	 Применяйте для откручивания винта ключ с вну-

тренним шестигранником. Наполняйте трансмис-
сионную смазку прямо из тюбика или с помощью 
заправочного шприца до тех пор, пока она не 
выступит из отверстия. Применяйте стандартную 
трансмиссионную смазку марки Mobil EPO или 
равноценную.

•	 Снова вкрутите резьбовую пробку заливного от-
верстия.

Хранение

Устройство должно храниться в сухом и чистом по-
мещении вне досягаемости детей. 
Во время длительного хранения – например, в тече-
ние зимы – необходимо следить за тем, чтобы устрой-
ство было защищено от ржавчины и мороза.
В конце сезона или в случае неиспользования устрой-
ства дольше одного месяца:
•	 Очистите устройство.
•	 Вытерите все металлические поверхности смо-

ченной маслом салфеткой, чтобы защитить их от 
ржавчины (смачивайте маслом, не содержащим 
смолистых веществ) или нанесите тонкий слой рас-
пылённого масла. 

•	 Опустите направляющую поперечину вниз и уста-
новите устройство на хранение в подходящем 
месте. 

Ремонтная служба

Ремонт электроинструмента разрешается произво-
дить только специалисту-электрику.
Опишите, пожалуйста, обнаруженную вами неис-
правность при отправке устройства на ремонт.

Внимание! Ремонтные работы на электро-
оборудовании разрешается производить 
только специалисту-электрику и/или в сер-
висной мастерской!

Запасные части

Использовать только оригинальные запчасти. Для 
этого обращайтесь в специализированную мастер-
скую. Использование неоригинальных запасных ча-
стей может привести к  тяжелым ранениям операто-
ра, повреждению машины и отмене гарантии. 

Рыхлитель 1................................... 70300899
Рыхлитель 2................................... 70300898
Рыхлитель 3................................... 70300897
Рыхлитель 4................................... 70300894
Рыхлитель 5................................... 70300893
Рыхлитель 6................................... 70300892
Вставной палец............................. 70300895
Пружинный шплинт....................... 70300896

Óñòðàíåíèå îòõîäîâ è îõðàíà îêðóæàþùåé 
ñðåäû

Если Ваш прибор когда-то сломается или если Вы 
больше не пользуйтесь Вашему прибору, ни в коем 
случае не выбрасывайте прибор вместе с обыкновен-
ным домашним мусором, а устраните его безвредно 
для окружающей среды. Сдайте прибор в специаль-
ный сборный пункт для переработки. Таким образом, 
пластмассовые и металлические детали могут быть 
разделенными и могут возвращаться в производ-
ственный цикл. Информацию по поводу правильной 
утилизации различных материалов и веществ Вы по-
лучите от Ваших местных административных органов.

Гарантия

В отношении данного электроинструмента компания 
– независимо от следующих из договора о покупке 
обязательств розничного продавца – предоставляет 
конечному пользователю следующие гарантии: 
Гарантийный срок 24 месяца с момента передачи 
устройства, подтвержденной оригиналом документа 
о покупке. В отношении коммерческого использо-
вания и сдачи в аренду гарантия сокращается до 
12 месяцев. Из настоящей Гарантии исключаются 
подверженные износу части и износ и дефекты, вы-
званные применением неподходящих аксессуаров, 
ремонтом с применением неоригинальных запасных 
частей, применением силы, ударами и поломками, 
а также злонамеренными перегрузками мотора. За-
мена по гарантии не включает дефектные части, 
некомплектные устройства. Гарантийный ремонт дол-
жен проводиться исключительно авторизованными 
сервисными партнерами. В случае вмешательства 
любого неавторизованного персонала гарантия будет 
признана недействительной.
Все почтовые или транспортные расходы, а также 
любые последующие расходы, оплачиваются кли-
ентом.



Устранение отказов

Отказ	 Возможные причины	 Устранение
Двигатель не 	 Нет тока		  Проверить подключение к сети.
запускается	 Kaбель неисправен	 Кабель проверить, вытянуть штепсельную   
                                                                                                           вилку и снова вставить, при необходимости         
                                                                                                              заменить или отдать на ремонт специалисту.

	 Комбинированный 	 Отдать на ремонт в специализированную 
	 выключатель/штекер неисправен	 мастерскую.

	 Защита от перегревания 	 1. Рабочая глубина, Работать с меньшей 	
	 активирована		    рабочей глубиной.
			   2. Фрезы блокированы, удалить блокировку
			   3. Почва слишком твердая, соответственно 	
			       приспособить рабочую глубину и   	
			       обработать почву посредством повторного  	
		      	     перемещения взад-вперед		
	       	      	 	Дать мотору охладиться в течение 15 мину,                                                                                                                             
                                                                                                            прежде чем снова начинать работу.
Необычные 	 Фрезы блокируются	 Устройство выключить, выждать пока  	
шумы			   устройство полностью остановится. 
	 Смазка вытекает	 Отдать на ремонт в специализированную 	
			   мастерскую.
	 Винты, гайки или прочие элементы 	 Прочно затянуть все элементы; если  	
	 крепления ослаблены	 шумы остаются, связаться со   		
		                                             специализированной мастерской.
Необычно сильные	 Фрезы повреждены или  	 Заменить или проверить в  
вибрации	 изношены		 специализированной мастерской.
	 Рабочая глубина слишком велика	 Настроить правильную рабочую глубину.
Плохая 	 Рабочая глубина  слишком  мала	 Настроить правильную рабочую глубину.
производительность	 Изношенные/тупые Фрезы	 Заменить или проверить в 
фрезы			   специализированной мастерской. 
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Glebogryzarka silnikowa
Dane techniczne

Model	 	     FEM 1200 
Napiêcie nominalne	         V~	     230	
Czêstotliwoœæ nominalna	         Hz	     50	
Moc nominalna	         W	     1200	
Prędkość obrotowa biegu jałowego	         min-1	        360
Szerokość robocza	         mm	     170/300/450 
Maksymalna głębokość robocza	         mm	     230 	
Masa	         kg           12,5	
Ciśnienie akustyczne (wed³ug EN 709+A4)                        dB (A)	    84,4    [K=2,5 dB(A)]
Wibracje (wed³ug EN 709+A4) 	         m/s2	        2,13    [K 1,5 m/s²]

Klasa zabezpieczenia II;  rodzaj zabezpieczenia IPX4

Istnieje mo¿liwoœæ dokonania zmian technicznych i wizualnych w trakcie dalszych prac konstrukcyjnych nad urz¹dzeniem 
bez koniecznoœci ich wczeœniejszego zapowiadania. Dlatego te¿ nie gwarantuje siê niezmiennoœci wszystkich danych 
zawartych w niniejszej instrukcji. Z tego powodu wyklucza siê mo¿liwoœæ zg³aszania roszczeñ prawnych na podstawie 
niniejszej instrukcji obs³ugi.

Uwaga: Ochrona przed ha³asem! Podczas uruchomienia prosimy przestrzegaæ regionalnych przepisów.

POLSKI

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

SPIS TREŚCI Strona
Części składowe 1

Rysunki 3 - 4

Symbole bezpieczeństwa 5

Dane techniczne PL-1

Użycie zgodnie z przeznaczeniem PL-2

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa PL-2

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa PL-2

Przed rozpoczęciem pracy PL-3

Montaż PL-4

Praca glebogryzarki PL-4

Transport PL-4

Konserwacja i składowanie PL-5

Serwis naprawczy PL-6

Części zamienne PL-6

Usuwanie i ochrona œrodowiska naturalnego PL-6

Gwarancja PL-6

Usuwanie zakłóceń PL-7

Unia Europejska Deklaracja Zgodności

Serwis
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Użycie zgodnie z przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do za-
stosowania jako elektryczna glebogryzarka w 
ogrodach prywatnych i amatorskich.

Nie jest ono przystosowane do pracy na terenach pu-
blicznych, w parkach, obiektach sportowych oraz w rol-
nictwie i leśnictwie.
Urządzenie jest przeznaczone do rozdrabniania wstęp-
nie spulchnionej gleby o dużych bryłach. Ponadto moż-
na przy jego użyciu wprowadzać do gleby torf, nawóz i 
kompost.
Urządzenie nie nadaje się do kruszenia twardego podło-
ża i powierzchni zielonych!
Używanie urządzenia do innych celów traktowane jest 
jako nieprawidłowe i niedopuszczalne. Producent nie 
odpowiada za szkody lub obrażenia wynikające z niepra-
widłowego lub niedozwolonego użycia. Użytkownik odpo-
wiada za wszystkie związane z tym ryzyka.

Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ostrzeżenie! Przeczytać wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i in-
strukcje. Zaniedbania przy przestrzeganiu 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
i instrukcji mogą spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia. 

Wszystkie instrukcje użytkowania i wskazów-
ki dotyczące bezpieczeństwa należy przecho-
wywać na przyszłość.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Przed uruchomieniem
•	 Urządzenie musi być przed użyciem prawidło-

wo zmontowane.
•	 Urządzenie musi być przed użyciem staran-

nie sprawdzone. Używać do pracy wyłącznie 
urządzeń w nienagannym stanie. W przypad-
ku zauważenia uszkodzenia urządzenia, któ-
re może stanowić zagrożenie dla operatora, 
nie używać urządzenia do czasu usunięcia 
usterki.

•	 Ze względów bezpieczeństwa wymienić części 
zużyte lub uszkodzone. Stosować wyłącznie 
części oryginalne. Części niepochodzące od 
producenta urządzenia mogą być źle zamoco-
wane i spowodować obrażenia.

•	 Przed uruchomieniem należy usunąć z po-
wierzchni roboczej wszystkie ciała obce; 
należy zwracać uwagę na ciała obce podczas 
pracy.

•	 Pracować tylko przy świetle dziennym lub wy-
starczającym świetle sztucznym.

•	 W warunkach dużego zapylenia nosić ochronę 
oczu i maskę ochronną lub przeciwpyłową.

•	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas użytko-
wania urządzenia przestrzegać następujących 
wskazówek dotyczących odzieży roboczej:

	 -	 Zaleca się używania rękawic ochronnych i 
stabilnego obuwia.

	 -	 Długie włosy zabezpieczyć pod odpowied-
nim nakryciem głowy lub w inny sposób.

	 -	 Nie nosić luźnych elementów ubioru, ani 
biżuterii, które mogłyby zostać pochwycone 
przez obracające się noże robocze.

Prawidłowe użytkowanie
Podczas pracy z urządzeniem użytkow-
nik jest odpowiedzialny za osoby trzecie.

• 	Osoby, które nie zostały zapoznane z instruk-
cją obsługi, dzieci, młodzież, która nie osią-
gnęła jeszcze minimalnego wieku do obsługi 
tego urządzenia, oraz osoby znajdujące się 
pod wpływem alkoholu, środków odurzających 
lub leków nie mogą używać tego urządzenia.

• 	Używać urządzenia wyłącznie do przewidzia-
nego celu.

•	 Dzieci i zwierzęta domowe trzymać z dala od 
urządzenia. Obserwatorzy powinni podczas 
pracy z urządzeniem pozostawać w bezpiecz-
nej odległości od niego.

• 	Należy zapewnić, że wszystkie urządzenia 
zabezpieczające są zamontowane i w dobrym 
stanie.

• 	Nie używać urządzenia w pobliżu ułożonych w 
ziemi kabli energetycznych, telefonicznych, rur 
i węży.

• 	Przed wetknięciem wtyczki do gniazdka sie-
ciowego upewnić się, że parametry sieci elek-
trycznej zgodne są z podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

• 	Użytkowanie urządzenia dozwolone jest tylko 
wówczas, kiedy utrzymywany jest odstęp bez-
pieczeństwa wyznaczony przez trzon prowa-
dzący.

• 	Nie używać urządzenia na pochyłościach, 
które są zbyt strome dla bezpiecznej pracy. 
Zmniejszyć prędkość roboczą na pochyłości 
i zwracać uwagę na zachowanie bezpiecznej 
postawy stojącej.

• 	Przed uruchomieniem urządzenia upewnić 
się, że noże robocze nie dotykają ciał obcych i 
mogą się całkowicie swobodnie poruszać.
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• 	Objąć mocno trzon prowadzący oburącz. Ni-
gdy nie prowadzić urządzenia jedną ręką.

• 	Należy zdawać sobie sprawę z tego, że urzą-
dzenie może nieoczekiwanie poderwać się do 
góry lub do przodu, jeśli noże robocze natrafią 
na wyjątkowo twardą, zagęszczoną lub zamar-
zniętą ziemię lub znajdujące się w ziemi prze-
szkody, jak choćby duże kamienie, korzenie 
lub pniaki.

• 	Ręce, nogi oraz inne części ciała i ubranie 
trzymać z dala od obracających się noży robo-
czych. Uwaga! Niebezpieczeństwo zranienia!

• 	Urządzenie prowadzić tylko z prędkością ru-
chu pieszego. Nie przeceniać swych sił. Uwa-
żać stale na zachowanie bezpiecznej postawy 
stojącej.

• 	Podczas pracy zwracać uwagę na przewód 
przedłużacza. Nie potknąć się o kabel. Prze-
wód elektryczny utrzymywać stale z dala od 
noży roboczych.

•	 Jeżeli urządzenie natrafi na ciało obce, należy 
sprawdzić je pod kątem oznak uszkodzeń i w 
razie potrzeby dokonać wymaganych napraw 
przed podjęciem dalszej pracy.

•	 Gdyby urządzenie zaczęło niezwykle silnie 
drgać, należy natychmiast wyłączyć silnik 
i ustalić tego przyczynę. Wibracje z reguły 
wskazują na problemy.

•	 Do transportu złapać urządzenie za trzon pro-
wadzący (uchwyt do przenoszenia) i podnieść 
je.

•	 Przed rozpoczêciem czyszczenia lub prac 
konserwacyjnych wy³¹czyæ urz¹dzenie, wyj¹æ 
wtyczkê z gniazdka sieciowego i odczekaæ 
do ca³kowitego unieruchomienia urz¹dzenia. 
Ostrożnie! Noże robocze nie zatrymują się 
natychmiast po wyłączeniu.

•	 Zachować ostrożność podczas czyszczenia 
lub prac konserwacyjnych przy urządzeniu. 
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Uważać na palce! 
Używać rękawic ochronnych!

•	 Zabrania się dokonywania zmian i modyfikacji 
elektrycznych lub mechanicznych urządzeń 
zabezpieczających.

•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby (włącznie z dziećmi) w ograniczo-
nymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub mentalnymi oraz osoby z niewystarczającą 
wiedzą chyba, że takie osoby są dozorowane 
przez odpowiednie osoby lub otrzymują od 
tych osób informacje o prawidłowym użyciu 
urządzenia. 

•	 Dzieci powinny być nadzorowane, czy nie 
bawią się urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
•	 Napięcie zasilające musi być zgodne z po-

danym na tabliczce znamionowej urządzenia 
(230 V~, 50 Hz). Nie używać innych źródeł 
zasilania.

•	 Zaleca się zastosowanie na przewodzie zasi-
lającym wyłącznika ochronnego o znamiono-
wym prądzie wyłączającym w zakresie od 10 
do 30 mA. Zwrócić się do wykwalifikowanego 
elektryka.

•	 Nigdy nie prowadzić będącego w ruchu urzą-
dzenia ponad przewodem przedłużacza, do 
którego jest ono podłączone, gdyż grozi to 
przecięciem kabla. Stale zwracać uwagę na to, 
gdzie znajduje się przewód elektryczny.

•	 Do podłączenia przewodu przedłużacza uży-
wać specjalnego uchwytu (odciążającego 
przewód).

•	 Nigdy nie używać urządzenia w deszczu. 
Unikać zamoczenia urządzenia i narażania go 
na działanie wilgoci. Nie pozostawiać go na 
noc na wolnym powietrzu.

•	 Przewód zasilający powinien być sprawdzany 
regularnie i przed każdym użyciem; upewnić 
się, że nie jest on uszkodzony lub zużyty. Nie 
używać urządzenia, jeśli przewód nie jest w 
należytym stanie; zamiast tego dostarczyć je 
do autoryzowanego warsztatu.

•	 Używać wyłącznie przedłużaczy przeznaczo-
nych do pracy na wolnym powietrzu. Przewód 
przedłużający utrzymywać z dala od zasięgu 
pracy urządzenia, od powierzchni mokrych, 
wilgotnych lub pokrytych olejem, ostrych kra-
wędzi oraz chronić przed wysoką temperaturą 
i kontaktem z paliwami silnikowymi.

•	 Stosuj wy³¹cznie takie przed³u¿acze, które po-
siadaj¹ dopuszczenie do u¿ytku na zewn¹trz i 
które nie s¹ l¿ejsze od przewodów gumowych 
H07 RN-F wed³ug DIN/VDE 0282 o co naj-
mniej 1,5 mm2. Przewody te musz¹ posiadaæ 
ochronê przeciwbryzgow¹. 

Przed rozpoczęciem pracy

Podwójna izolacja

Glebogryzarka silnikowa posiada podwójną izolację. 
Oznacza to, że wszelkie zewnętrzne elementy metalowe 
izolowane są od zasilania energią elektryczną.

Osiągane jest to poprzez założenie warstwy izolacyjnej 
pomiędzy części elektryczne i mechaniczne. Podwójna 
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izolacja gwarantuje maksymalne możliwe bezpieczeń-
stwo użytkownika. 

Wyłącznik przeciw przeciążeniowy
W przypadku zablokowanie urządzenia przez ciało obce 
lub przeciążenia silnika jest on wyłączany automatycznie 
przez zabezpieczenie.
-- Zwolnić dźwignię wyłączającą. Wyciągnąć wtyczkę!
-- Usunąć blokujący przedmiot i ostudzić silnik. W razie 

konieczności wymienić uszkodzone ostrza.

Montaż (rys. 2)

Uchwyt centralny (Rys. 2a)
Przymocować uchwyt centralny (4) do uchwytu dolnego 
(6) używając dostarczonych śrub (M6 x 45) I nakrętek 
motylkowych.

Uchwyt górny (Rys. 2a)
Połączyć uchwyt górny (2) z centralnym (4) używając do-
starczonych śrub M6 x 45) I nakrętek motylkowych.

Mocowanie wyłącznika (Rys. 1) (jeśli wymagany!)
Zamocować dwuręczny wyłącznik bezpieczeństwa do 
uchwytu górnego za pomocą 2 śrub (3.9 x 19).
Użyć klipsów(s) w celu przymocowania przewodu do 
uchwytu (Rys. 2b).

Mocowanie wspornika z kółkiem jezdnym (Rys. 2c)
Wsunąć wspornik (7) z kółkiem jezdnym skierowanym do 
element mocującego I przykręcić dostarczonymi śrubą 
M6x35) I nakrętką motylkową.

Praca glebogryzarki

Ustawianie głębokości pracy (Rys. 6)
Głębokość pracy glebogryzarki można regulować.  Urzą-
dzenie może być używane z jednym, dwoma lub trzema 
zestawami ostrzy roboczych po każdej stronie (patrz: 
Mocowanie I usuwanie elementów roboczych). Aby to 
zrobić zestaw ostrzy (X) z osią znajdująca się po 
jednej stronie musi być zawsze zainstalowany na 
zewnątrz!
Uwaga: Przy transporcie wspornik w kółkiem jezdnym 
(7) jest zamocowany z kółkiem w dolnej pozycji. Podczas 
pracy wspornik jest mocowany odwrotnie z kółkiem w 
górnej pozycji (Rys. 2c).
•	 Wsporni z kółkiem jezdnym ustawić we właściwej 

pozycji przed uruchomieniem silnika.  

Regulacja wspornika (Rys. 2c)
Pozycja wspornika (7) ustala głębokość roboczą. Im 
bardziej w dół jest wysunięty wspornik tym płyciej bę-
dzie pracować glebogryzarka. Właściwe wyregulowanie 
wspornika jest kluczowe dla osiągnięcia optymalnych 
rezultatów, właściwe ustawienie może się różnić w za-
leżności od rodzaju gleby. 

Podłączenie zasilania sieciowego (rys. 3)

Wetknąć przewód przyłączeniowy urządzenia w zespół 

wtyczka/wyłącznik bezpieczeństwa i zabezpieczyć go za 
pomocą uchwytu odciążającego przewód (rys. 3).

Włączenie (rys. 4)
•	 Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (I) na zespole 

wtyczka/wyłącznik bezpieczeństwa, a następnie do-
ciągnąć dźwignię włączającą (II) do trzonu prowadzą-
cego. Silnik włącza się, a noże robocze zaczynają się 
obracać.

•	 Zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa (I) przytrzymując 
dźwignię włączającą w tym położeniu. 

•	 W celu wyłączenia urządzenia zwolnić dźwignię włą-
czającą (II); powraca ona samoczynnie do położenia 
wyjściowego. 

Uwaga: W czasie wykonywania tej operacji silnik jest ha-
mowany elektrycznie. W wyniku tego wewnątrz obudowy 
silnika są widoczne iskry. Jest to uzasadnione technicz-
nie i nie jest oznaką uszkodzenia.

Wskazówki

• 	 Podczas włączania urządzenia trzymać je mocno. 
• 	 Podczas pracy noże ciągną urządzenie do przodu; 

nacisnąć na trzon prowadzący i opuścić powoli noże 
robocze.

• 	 Jeżeli glebogryzarka silnikowa kopie tak głęboko, 
że nie rusza się już z miejsca, należy lekko poruszać 
urządzeniem z jednej strony na drugą, aby zaczęło po-
nownie poruszać się do przodu.

• 	 W celu przygotowania rozsadników zalecamy zasto-
sowanie jednego ze wzorów gryzowania pokazanych 
na rys. 5.

	 Wzór gryzowania A – Wykonać na obrabianej po-
wierzchni dwa przejścia gryzowania, drugie przejście 
pod kątem prostym do pierwszego.

	 Wzór gryzowania B – Wykonać na obrabianej po-
wierzchni dwa przejścia gryzowania, przy czym drugie 
przejście nakładające się na pierwsze.

• 	 Podczas ruchu wstecz i ciągnięcia glebogryzarki sil-
nikowej zwrócić szczególną uwagę na to, żeby się nie 
potknąć.

• 	 Zawsze pracować nożami na najwyższej prędkości 
obrotowej; podczas pracy zwracać uwagę na to, żeby 
nie przeciążać urządzenia.

• 	 Nigdy nie prowadziæ glebogryzarki silnikowej nad 
przewodem przed³u¿acza; zapewniæ, ¿eby kabel znaj-
dowa³ siê zawsze w bezpiecznym po³o¿eniu za opera-
torem.

• 	 Podczas prac na pochyłości przyjmować zawsze po-
zycję po przekątnej do nachylenia i zwracać uwagę na 
zachowanie bezpiecznej postawy stojącej. Nie praco-
wać na ekstremalnie stromych pochyłościach.

Transport

Ostrożnie! Przed transportem wyłączyć silnik 
urządzenia.

Noże robocze i samo urządzenie mogą ulec uszkodze-
niu również wtedy, gdy urządzenie przemieszczane jest 
z wyłączonym silnikiem po twardym podłożu. Należy się 
upewnić, że ostrza nie dotykają podłoża. Używać koła 
jezdnego do przemieszczana urządzenia (rys. 2.c).
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Konserwacja i składowanie

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
odłączyć urządzenie od zasilania energią elek-
tryczną – w tym celu wyciągnąć wtyczkę urzą-
dzenia z gniazda przedłużacza.

Uwalnianie noży roboczych z ciał obcych

Podczas pracy w nożach mogą zakleszczyć się kamienie 
lub korzenie, również wysoka trawa lub chwasty mogą 
owinąć się wokół wałka noży roboczych.
W celu oczyszczenia noży zwolnić dźwignię załączają-
cą. Wyjąć wtyczkę glebogryzarki silnikowej z gniazdka 
sieciowego i usunąć wszelkie ciała obce z noży i z wału.
W celu łatwiejszego usunięcia trawy i chwastów z walca 
palczastego można zdjąć z niego jeden lub kilka noży ro-
boczych. Patrz również rozdział „Montaż i demontaż noży 
roboczych” w podręczniku.

Przed każdym użyciem urządzenia
• 	 Sprawdzić przewód przyłączeniowy pod kątem oznak 

uszkodzeń i starzenia się (zużycia). Wymienić prze-
wód, jeżeli posiada pęknięcia, jest przerwany lub 
uszkodzony w inny sposób.

• 	 Sprawdzić stan cylindra glebogryzarki i upewnić się, że 
wszystkie połączenia śrubowe są mocno dokręcone.

• 	 Jeżeli noże robocze są tępe, w razie potrzeby do-
starczyć urządzenie do naprawy w specjalistycznym 
warsztacie.

Raz w sezonie
• 	 Naoliwić noże robocze i wał.
• 	 Na zakończenie sezonu zlecić kontrolę i serwis urzą-

dzenia w specjalistycznym warsztacie.

Czyszczenie

Ostrożnie! Oczyścić urządzenie po każdym uży-
ciu. Jeżeli urządzenie nie będzie utrzymywane 
w należytej czystości, może to prowadzić do 
uszkodzenia urządzenia lub do błędnego dzia-
łania.

Uwaga! Podczas prac przy nożach roboczych 
występuje niebezpieczeństwo zranienia. Uży-
wać rękawic ochronnych.

W miarę możliwości oczyścić urządzenie bezpośrednio 
po zakończeniu pracy.
•	 Oczyścić dolną część obudowy wokół noży oraz osło-

nę przed zanieczyszczeniem i pokrywę ochronną za 
pomocą szczotki i ściereczki zwilżonej w łagodnym 
roztworze mydła. Nigdy nie spryskiwać urządzenia 
wodą!

•	 Do usunięcia ziemi i zabrudzeń z noży i z przekładni 
używać grubej szczotki lub wilgotnej ścierki. 

•	 Oczyścić otwory powietrzne, usunąć resztki trawy i 
zabrudzeń.

•	 Oczyszczone noże robocze i wał wytrzeć do sucha i 
nanieść na nie cienką warstwę oleju.

Montaż i demontaż noży roboczych (rys. 6)

Zużyte noże robocze prowadzą do pogorszenia efektów 
pracy i przyczyniają się do przeciążania silnika.

Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan noży robo-
czych. W razie potrzeby należy naostrzyć noże robocze 
lub wymienić je na nowe. Zaleca się zlecenie wykonania 
tych prac przez specjalistę.

Ostrożnie! Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowe-
go i założyć rękawice ochronne.

Zdejmowanie wszystkich elementów roboczych z osi 
(Rys. 6)

•	 Wyciągnąć zawleczkę sprężynową oraz kołek blokują-
cy i zsunąć zestaw ostrzy z osi.

•	 Mocowanie zestawów ostrzy odbywa się w odwrotnej 
kolejności.

Uwaga: zestaw ostrzy (D) z osią znajdująca się 
po jednej stronie musi być zawsze zainstalowa-
ny na zewnątrz!

Zdejmowanie noży z uchwytu i ich zakładanie

Jeżeli uszkodzona jest jedna lub dwie części noża robo-
czego, konieczna jest wymiana tego noża pojedynczo, 
nie ma potrzeby wymiany kompletnego zestawu noży. 
•	 Odkręcić śruby z jednej strony, przytrzymując mocno 

nakrętki zabezpieczające z drugiej strony.
•	 Zdjąć uszkodzony nóż i zastąpić go nowym.

Konserwacja przekładni (rys. 7)

•	 Smar przekładniowy należy sprawdzać, względnie 
uzupełniać co ok. 15 godzin eksploatacyjnych, względ-
nie raz do roku.

•	 Śruba do napełniania (E) smaru przekładniowego 
znajduje się po lewej stronie korpusu przekładni.

•	 Wskazówka: Ponieważ przekładnia podgrzewa się 
podczas pracy smar przekładniowy może upłynnić się 
do formy oleju.

•	 Położyć glebogryzarkę silnikową na prawym boku i 
oczyścić przekładnię, aby zapobiec przedostaniu się 
zanieczyszczeń do wnętrza przekładni po usunięciu 
śruby spustowej. 

•	 Jeśli to konieczne, zdjąć noże robocze.
•	 Dla poluzowania tej śruby należy stosować klucz z 

łbem walcowym do gniazd sześciokątnych. Dopełnić 
taką ilość smaru przekładniowego z tubki lub przy 
pomocy praski smarowej, aby smar występował z 
otworu. Należy stosować dostępny w handlu smar 
przekładniowy typu Mobil EPO lub smar tego samego 
rodzaju.

•	 Ponownie przykręcić śrubę do napełniania.

Składowanie

Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu su-
chym, poza zasięgiem dzieci. 
Podczas dłuższego okresu składowania – np. przez zimę 
– zwrócić uwagę na to, żeby urządzenie było odpowied-
nio zabezpieczone przed korozją i mrozem.
Na końcu sezonu lub jeśli urządzenie nie będzie używa-
ne dłużej niż miesiąc:
•	 Oczyścić urządzenie.
•	 Natrzeć wszystkie powierzchnie metalowe ściereczką 

nasączoną olejem, aby chronić je przed korozją (sto-
sować olej nie zawierający żywicy), bądź nanieść cien-
ką warstwę oleju rozpylonego. 
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•	 Złożyć trzon prowadzący w dół i umieścić urządzenie 
w odpowiednim miejscu. 

Serwis naprawczy

Naprawy urz¹dzeñ elektrycznych mog¹ byæ przepro-wa-
dzane wy³¹cznie przez zawodowych elektryków.
Przy wysy³ce maszyny do naprawy prosimy opisaæ 
stwierdzone przez Pañstwa usterki.

Uwaga! Elektryczne prace naprawcze mo¿e 
wykonywaæ jedynie zawodowy elektryk wzgl. 
warsztat serwisu klienta!

Części zamienne

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne. 
Części zamienne o nieodpowiedniej jakości mogą uszko-
dzić urządzenie lub stanowić zagrożenie bezpieczeństwa 
użytkownika.
Zestaw ostrzy 1...............................70300899
Zestaw ostrzy 2...............................70300898
Zestaw ostrzy 3...............................70300897
Zestaw ostrzy 4...............................70300894
Zestaw ostrzy 5...............................70300893
Zestaw ostrzy 6...............................70300892
Zawleczkę.......................................70300895
Sprężynową....................................70300896

Usuwanie i ochrona œrodowiska naturalnego

Je¿eli Pañskie urz¹dzenie stanie siê niezdatne do u¿ytku 
lub zbêdne, wtedy nie nale¿y go w ¿adnym przypadku 
usuwaæ wraz z odpadami gospodarstwa domowego, lecz 
w sposób zgodny z przepisami dot. ochrony œrodowiska 
naturalnego. Urz¹dzenie prosimy oddaæ w odpowiedniej 
placówce utylizacyjnej. Czêœci z tworzywa sztucznego i 
metalu mo¿na tutaj oddzieliæ i doprowadziæ do obiegu 
recyklingu. Informacji na ten temat udziela tak¿e admini-
stracja Pañskiej gminy lub miasta.

Gwarancja

Producent urządzenia udziela gwarancji niezależnie od 
praw przysługujących konsumentowi zgodnie z poniż-
szymi warunkami: 
Okres gwarancji wynosi 24 miesięcy od daty zakupu 
na podstawie oryginalnego dowodu zakupu. Okres ten 
dotyczy użytkowników będących konsumentami w rozu-
mieniu stosowanej ustawy. W pozostałych przypadkach 
okres gwarancji wynosi 12 miesięcy. Gwarancją nie są 
objęte elementy ulegające zużyciu, uszkodzenia będące 
następstwem niewłaściwego użycia, zastosowania nie-
właściwych akcesoriów i nieoryginalnych części zamien-
nych. Gwarancja obejmuje jedynie wymianę części a nie 
kompletnego urządzenia. Naprawa może zostać wyko-
nana wyłącznie w autoryzowanym serwisie. Jakakolwiek 
interwencja osób nieuprawnionych zwalnia producenta z 
odpowiedzialności gwarancyjnej. Koszty transportu oraz 
wszelkie koszty dodatkowe pokrywa użytkownik.
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Usterka	 Możliwe przyczyny	 Usuwanie
Silnika nie można 	 Brak prądu		 Sprawdzić podłączenie zasilania.

uruchomić.	 Kabel uszkodzony	 Sprawdzić kabel, wyciągnąć i ponownie  	
			   wetknąć wtyczkę, w razie potrzeby wymienić  	
			   lub zlecić specjaliście naprawę

	 Zespół wtyczka/wyłącznik 	 Oddać do naprawy w specjalistycznym 
	 bezpieczeństwa uszkodzony	 warsztacie.

	 Aktywowane zostało  	 1. Zbyt duża głębokość robocza, pracować	
	 zabezpieczenie przed 		    z mniejszą głębokością roboczą.
	 przegrzaniem                                        2. Zablokowane noże robocze, usunąć 	
			       przyczynę blokady

		                                                                3. Ziemia jest za twarda, dopasować                
                                                                                        odpowiednio głębokość roboczą i poddać     
                                                                                        glebę obróbce przez kilkakrotny przejazd      

                                                                                             tam i z powrotem.
			   Pozostawić silnik do schłodzenia przez około	
			   15 minut przed ponownym rozpoczęciem pracy.

Niezwykły hałas 	 Zablokowane noże robocze	 Wyłączyć urządzenie, odczekać do  	
			   całkowitego zatrzymania urządzenia.
                                                                                                            Usunąć przyczynę blokady.

	 Wyciek smaru	 Oddać do naprawy w specjalistycznym 	
			   warsztacie.

	 Śruby, nakrętki lub inne elementy 	 Dokręcić wszelkie elementy, jeżeli hałas	
	 mocujące są luźne	 występuje nadal, skontaktować się ze  	
			   specjalistycznym warsztatem.

Niezwykle silne wibracje 	 Noże robocze uszkodzone lub 	 Wymienić lub oddać do sprawdzenia
	 zużyte	 	 w specjalistycznym warsztacie.

	 Za duża głębokość robocza	 Nastawić prawidłową głębokość roboczą

Słaba wydajność 	 Za mała głębokość robocza	 Nastawić prawidłową głębokość roboczą

glebogryzarki	 Zużyte / tępe noże robocze	 Wymienić lub oddać do sprawdzenia w 	
			   specjalistycznym warsztacie.

Usuwanie zakłóceń
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БЪЛГАРСКИ

Превод на оригиналното ръководство за употреба

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ФРЕЗА
Технически характеристики

Модел		                      FEM 1200  
Захранващо напрежение	                      V~             230	
Номинална честота	                      Hz             50	
Номинална мощност	                      W              1200	
Обороти на празен ход	                      мин-1                360
Работна ширина	                      мм            170/300/450
Работна дълбочина максимум	                      мм            230 	
Маса	                      Кг              12,5	
Ниво на акустично налягане (според EN 709+A4)	    dB (A)        84,4   [K=2,5 dB(A)]
Ниво на вибрации (според  EN 709+A4)	                      m/s2                  2,13   [K=1,5 m/s2]

Клас на защита: II; Система за защита IPX4
Производителят може да прави технически или визуални промени в машината без предварително уведомява-
не. Следователно информацията в настоящето ръководство за експлоатация не може да бъде основание за 
претенции към производителя.

Внимание: Защита от шум! При пускането в експлоатация спазвайте регионалните предписания.
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Област на приложение

Този уред трябва да се използва само като 
електрическа фреза за обработване на поч-
вата в частните градини.

Уредът не е предназначен за ползване в паркове, 
спортни площадки и в селското и горско стопанство.
Уредът е предназначен за раздробяване на предвари-
телно разрохкана почва с едри буци. При това могат 
да се внасят торф, тор и компост в почвата.
Уредът не е подходящ за разораване на твърда почва 
и тревни площи!
Използването му за други цели освен посочените, се 
смята за използване не по предназначение. Произво-
дителят не носи отговорност за щети или наранява-
ния вследствие от подобно използване на уреда не 
по предназначение. В такива случаи пълната отговор-
ност за възникналите рискове се носи от оператора.

Информация по безопасност
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прочетете и се уве-
рете, че сте разбрали всички указания 
в настоящото ръководство. Неизпълне-
нието на тези указания може да доведе 
до електрически удар, пожар и/или теж-
ко нараняване. Терминът “механизиран 
инструмент” включва инструменти със 
захранване от ел. мрежата (с помощта на 
кабел) или инструменти със захранване 
от акумулатор (без кабел). 
Запазете това ръководство.

Инструкции за безопасност
Преди да пристъпите към работа
•	 Машината трябва да е правилно сглобена.
•	 Внимателно проверете уреда преди употре-

ба. Трябва да работите само с уред, който е 
в добро състояние. Ако забележите някакъв 
дефект, който може да представлява риск 
за оператора, не пускайте уреда докато де-
фектът не бъде отстранен.

•	 От съображения за безопасност, износе-
ните или  повредени части трябва да се 
подменят. Използвайте само оригинални 
резервни части. Съществува риск не ори-
гиналните резервни части да не паснат до-
бре, което може да доведе до наранявания.

•	 Преди да пристъпите към работа отстра-
нете всички чужди тела от работната зона, 
като внимавате за наличието им и по време 
на работа.

•	 Работете само на дневна светлина или при 

наличието на много добро изкуствено ос-
ветление.

•	 Носете предпазни очила и маска, ако рабо-
тите в запрашена среда.

•	 Носете подходящо облекло. Обърнете вни-
мание   на следните забележки относно ра-
ботното облекло:
-- Препоръчваме да носите предпазни ръка-
вици и стабилни обувки.

-- Носете шапка, като дългата коса трябва 
да е събрана.

-- Не носете свободни дрехи или украшения, 
които могат да бъдат захванати от движе-
щите се части.

Употреба по предназначение 
Операторът носи отговорност към тре-
ти лица по време на работа с уреда.

•	 Не се разрешава да работят с уреда лица, 
незапознати с ръководството за експлоата-
ция, деца и лица под минималната възраст, 
която се изисква за работа с уреда, както 
и лица под влияние на алкохол, наркотици 
или други упойващи вещества.

•	 Използвайте уреда само по предназначе-
ние.

•	 Децата и животните трябва да са на безо-
пасно разстояние докато уредът работи.

•	 Уверете се че всички предпазители са мон-
тирани и са в добро състояние.

•	 Не използвайте уреда в близост до подзем-
ни електрически кабели, телефонни кабели, 
тръби или маркучи.

•	 Преди да включите уреда в  мрежата,  про-
верете дали захранващото напрежение 
отговаря  на обозначеното на фабричната 
табела.

•	 Разрешено е да се работи с уреда само при 
условие, че се спазва безопасното отстоя-
ние, което се определя от дължината на ръ-
кохватките на носача.

•	 Не работете с уреда на много стръмен на-
клон. Когато работите на наклонен терен, 
намалете работната скорост и стъпвайте 
внимателно и стабилно.

•	 Преди да пуснете уреда в действие, прове-
рете дали мотиките няма да влязат в кон-
такт с чужди тела и дали могат да се движат 
свободно.

•	 Дръжте ръкохватката на носача здраво с 
двете ръце. Никога не работете само с една 
ръка.
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ответства на отбелязаното на фабричната 
табела на уреда (230V ~ 50 Hz). Не използ-
вайте други източници на енергия.

•	 Препоръчваме използването на автомати-
чен предпазител с чувствителност от 10 до 
30 mA. Консултирайте се с правоспособен 
електротехник.

•	 Никога не пренасяте работещия уред над 
кабел-удължителя, тъй като може да сре-
жете кабела. Във всеки един момент тряб-
ва да сте наясно къде се намира кабелът.

•	 Използвайте специалното гнездо за поста-
вяне на кабел удължителя.

•	 Никога не работете докато вали дъжд. 
Предпазвайте уреда от намокряне или 
излагане на влага. Не го оставяйте навън 
през нощта.

•	 Проверявайте редовно и преди всяко полз-
ване състоянието на захранващия кабел. 
Уверете се, че той не е повреден или изно-
сен. Ако кабелът не е в добро състояние, 
не работете с уреда, занесете го на сервиз.

•	 Използвайте само кабел-удължители, кои-
то са предназначени за работа на открито. 
Пазете на разстояние от работната зона на 
мотиките, също и от влажни, мазни повърх-
ности или предмети с остри краища, от то-
плина и горива.

•	 Използвайте само удължителни кабели, 
които са предназначени за работа на откри-
то и които не са по-леки от кабели в гумен 
маркуч H07 RN-F по DIN/VDE 0282 със се-
чение най-малко 1,5 mm2. Те трябва да са 
защитени срещу водни пръски.

Преди да започнете работа  

Двойна изолация
Електрическата фреза е с двойна изолация. Това оз-
начава, че всички външни метални части са изоли-
рани от електрозахранването. Това се осъществява 
чрез използването на изолационно покритие между 
електрическите и механичните части. Двойната изо-
лация ви гарантира най-добрата възможна защита.

Защита от претоварване
Ако уредът се блокира от чуждо тяло или двигателят 
се претовари, двигателят се изключва автоматично 
от предпазно приспособление.
-- Отпуснете лоста за включване. Извадете мрежо-

вия щепсел!
-- Отстранете блокиращия предмет и оставете дви-

гателя да се охлади. При нужда подменете евенту-
ално повредени лапи.  

•	 Имайте предвид, че уредът може неочаква-
но да подскочи нагоре или напред, ако мо-
тиките се bсблъскат с много твърда, сбита 
почва или замръзнала земя или зарити в 
земята големи камъни, корени или пънове.

•	 Пазете ръцете, краката и други части на 
тялото и облеклото далеч от въртящите се 
мотики. Внимание! Опасност от нараня-
ване!

•	 Винаги работете с равномерна походка. 
През цялото време пазете равновесие и 
стъпвайте стабилно.

•	 Внимавайте за положението на кабел-удъл-
жителя по време на работа за да не се 
спънете в него, като също така го пазете от 
мотиките.

•	 Ако уредът се удари в чуждо тяло по време 
на работа, спрете го, огледайте го за евен-
туална повреда и я отстранете преди да го 
рестартирате и да продължите работа.

•	 Ако усетите необичайни вибрации, неза-
бавно изключете двигателя и проверете 
каква е причината. Вибрацията обикновено 
е предупредителен знак за наличието на 
проблем.

•	 Хванете за ръкохватката и вдигнете уреда 
за да го преместите от едно място на друго.

•	 Винаги изключвайте уреда, изваждайте 
щепсела от контакта и изчаквайте да спре 
да се движи преди да предприемете опера-
ции по поддръжката или почистването му. 
Внимание! Мотиките не спират веднага 
след изключването на уреда.

•	 Бъдете внимателни, когато почиствате  
или осъществявате поддръжка на уреда. 
ОПАСНОСТ! Пазете пръстите си! Носете 
предпазни ръкавици!

•	 Забранено е да се свалят или модифицират 
които   и да било от електрическите или ме-
ханическите предпазни устройства.

•	 Забранява се използването на машината 
от хора (включително деца) с умствени, 
физически или сензорни увреждания или 
незапознати с начина й работа, освен ако 
не се под контрол на трето лице, отговорно 
за тяхната сигурност или са били обучени 
как да използват уреда. 

•	 Пазете децата на разстояние по време на 
работа на машината.

Елекробезопасност
•	 Захранващото напрежение трябва да съ-
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Сглобяване (фиг. 2)

Средни направляващи греди (фиг. 2a)
Поставете средната направляваща греда (4) към до-
лните направляващи греди (6) и я закрепете с доста-
вените винтове (M6 x 4 5) и крилчати гайки.

Горна направляваща греда (фиг. 2a)
Съединете горната направляваща греда (2) и сред-
ната (4) с доставените винтове (M6 x 45) и крилчати 
гайки.

Монтаж на превключвател (фиг. 1) (ако е необходим!)
Монтирайте предпазния превключвател за 2 ръце 
към горната направляваща греда (2 винта 3,9x19).
Закрепете кабела с помощта на кабелните скоби (5) 
към гредата (фиг. 2b).

Монтаж на копаеща опора с колело (фиг. 2c)
Поставете копаещата опора (7) с колелото надолу в 
закрепващия ъгъл и я закрепете с винта (M6x35) и 
крилчатата гайка.

Работа с електрическия култиватор	

Настройване на работната широчина (фиг. 6)
Работната широчина на култиватора може се проме-
ня.  Уредът може да бъде използван с по един, два 
или три комплекта лапи от всяка страна (вижте: „Де-
монтаж и монтаж на лапи“). При това комплектът 
лапи (D) с едностранния вал трябва винаги да се 
монтира отвън!
Забележка: При транспортиране лостчето (7) се по-
ставя така, че колелата да са в долно положение. При 
работа лостчето се поставя в обратното положение, 
така че колелата да са в горно положение (Фиг.  2c).
•	 Преместете инструмента в планирания работен 

участък преди да стартирате мотора.

Регулиране на лостчето за спиране (Фиг.  2c)
Положението на лостчето за спиране (7) определя 
дълбочината на работа. Колкото по-надолу е пре-
местено лостчето, толкова по-дълбоко в земята ще 
работи инструментът. Правилната настройка на дъл-
бочината е най-важното за постигане на оптимален 
резултат, а подходящата дълбочина на работа зависи 
от характера на почвата.

Свързване към мрежовото захранване (Фиг. 3)
Свържете кабела за захранване от мрежата с щепсе-
ла на инструмента и го закрепете със скобата за об-
лекчаване на опъването, както е показано на Фиг. 3.

Включване (Фиг. 4)
•	 Натиснете с палец бутона стоп (I) на дясната 

страна на ръкохватката и после работния ключ (II).
•	 Бутонът стоп (I) се използва само като освобожда-

ване на блокировката, за да може да се пусне 	
мотора и не трябва да се държи, след като мото-
рът заработи.

•	 За изключване на мотора просто го изключете с 
ключа (II).

Внимание: При тази операция двигателят се спира 
електрически. Така в корпуса възниква светкавица. 
Тя се дължи на технически причини и в никакъв слу-
чай не представлява дефект.  

Съвети
•	 Дръжте здраво уреда докато го включвате.
•	 Мотиките ще придвижват фрезата напред по вре-

ме на работа, натиснете ръкохватката, за да при-
ближите мотиките бавно до земята.

•	 Ако фрезата се вкопае толкова надълбоко, че не 
помръдва от мястото си, леко я разклатете от една 
страна на друга за да продължи напред..

•	 За подготовка на лехи, препоръчваме да приложи-
те един от моделите, показани на Фиг. 5.

•	 Модел на фрезоване А - направете две премина-
вания на зоната за фрезоване, второто под прав 
ъгъл към първото.

•	 Модел на фрезоване В - направете две премина-
вания на зоната за фрезоване, второто припокри-
ва първото.

•	 За да избегнете опасността от спъване, бъдете  
особено внимателни когато се движите назад или 
дърпате фрезата.

•	 Винаги пускайте мотиките да се въртят на   макси-
мална: не работете така, че да претоварите дви-
гателя.

•	 Никога не прекарвайте фрезата над кабел-удъл-
жителя; гледайте кабелът да е винаги на безопас-
но място зад гърба ви.

•	 Когато работите по наклонен терен, винаги заста-
вайте диагонално на наклона, и заставайте в ста-
билно положение. Не работете на много стръмни 
наклони.

Транспортиране
Внимание! Преди преместване на инстру-
мента изключете мотора. 

Зъбците и инструментът може да се повредят, ако 
премествате инструмента с изключен мотор напри-
мер по твърда почва. Убедете се, че зъбците не 
докосват земята. За преместване на инструмента 
използвайте колелата. За целта поставете лостчето 
така, както е показано на Фиг. 2c.

Поддръжка и съхранение
Преди да предприемете каквито и да било 
операции по поддръжката, прекъснете за-
хранването, като изключите кабел-удължи-
теля от контакта.

Почистване на зъбците от странични предмети
По време на работа между зъбците могат да засед-
нат камъни или корени, или пък около вала да се уви-
ят висока трева или бурени.
За почистване на зъбците освободете пусковата ско-
ба. Откачете култиватора от захранването и отстра-
нете страничните предмети от зъбците.
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За улесняване на махането на висока трева или бу-
рени, които са се увили около вала на култиватора, 
може да свалите един или повече зъбци от вала. Вж. 
раздела „Сваляне и монтиране на зъбците“ в Ръко-
водството.

Преди всяко използване на уреда
•	 Проверете захранващия кабел за признаци на из-

носване или повреда. Сменете кабела, ако е напу-
кан или повреден.

•	 Проверете състоянието на режещия цилиндър и се 
уверете, че всички скрепителни елементи са добре 
затегнати.

•	 Ако мотиките са се затъпили, занесете уреда в спе-
циализиран сервиз за поправка.

Веднъж на сезон
•	 Смазвайте мотиките и вала.
•	 В края на сезона, занесете уреда за проверка в 

специализиран сервиз.

Почистване
Внимание! Почиствайте уреда след всяко 
използване. Пропускането на почистването 
може да доведе до повреда или лошо функ-
циониране на уреда.
Внимание! Опасност от нараняване при рабо-
та по мотиките. Носете предпазни ръкавици!

Винаги, когато имате възможност, почиствайте уреда 
веднага след като сте приключили да работите с него.
•	 Почистете долната част на корпуса около мотики-

те и предпазния екран и калника с твърда четка, и 
с четка или мек парцал, натопен в сапунена вода. 
Никога не заливайте машината с вода!

•	 За да отстраните почвата и остатъците от мотики-
те и трансмисията, използвайте твърда четка или 
влажен парцал.

•	 Почистете вентилационните отвори;   отстранете 
остатъците от трева и кал.

•	 След почистването, забършете мотиките и вала, 
за да ги подсушите и нанесете тънък слой смазка.

Сваляне и монтиране на мотиките (фиг.6) 
Затъпените мотики водят до лошо функциониране на 
уреда и могат да претоварят двигателя. 
Проверявайте състоянието на мотиките всеки път 
преди работа. Наточете или подменете мотиките при 
необходимост. Препоръчително е  тази операция да 
се извършва от специалист. 

Внимание! Изключете уреда от захранването 
и носете предпазни ръкавици.

Сваляне на всички комплекти лапи от вала (фиг. 6)

•	 Свалете съответните пружинен шплинт и щифт и 
издърпайте комплекта лапи от вала.

•	 Монтажът на комплектите лапи се извършва в об-
ратна последователност.

Внимание: комплектът лапи (D) с едностран-
ния вал трябва винаги да се монтира отвън!

Поддръжка на трансмисията (фиг. 7)
•	 Трансмисионното масло трябва да се проверява 

и допълва приблизително на всеки 15 часа работа 
или поне веднъж годишно.

•	 Пробката за наливане на nтрансмисионното масло 
(E) се намира от лявата страна на трансмисионна-
та кутия.      

•	 Забележка: Тъй като трансмисинното масло се на-
грява по време на работа, маслото използвано за 
смазване на трансмисията може да се втечни.

•	 Поставете фрезата да легне на дясната си стра-
на и почистете кутията на трансмисията преди да 
свалите пробката за източване, така че да предо-
твратите проникването на мърсотии и остатъци в 
трансмисията.

•	 Използвайте шестостенен гаечен ключ, за да раз-
хлабите винта.

•	 Налейте масло (направо от тубата или през на-
крайник) докато не прелее.

•	 Използвайте трансмисионно масло от типа Mobil 
EPO или подобно.

•	 Ако е необходимо, демонтирайте мотиките.
•	 Завинтете обратно пробката за наливане на масло.

Съхранение
Уредът трябва да се съхранява в сухо и чисто поме-
щение, недостъпно за деца. 
При продължителен период на съхранение, например 
през зимата, проверете дали уредът е защитен от ко-
розия и замръзване. 
В края на сезона, или ако уредът няма да се използва 
повече от месец:
•	 Почистете уреда.
•	 Забършете металните повърхности с напоен със 

смазочно масло парче плат (масло без съдържа-
ние на смола) или нанесете тънък слой масло под 
формата на спрей.

•	 Сгънете напред ръкохватката и съхранявайте уре-
да на подходящо за целта място.

Ремонт

Ремонтът на електроуреди трябва да се извършва 
само от правоспособен електротехник. 
Когато изпращате уреда за ремонт, моля опишете по-
вредата.

Внимание! Ремонтите на електроуреди се из-
вършват само от правоспособен електротех-
ник или в специализиран сервиз!

Резервни части 

Ако имате нужда от приспособления или резервни 
части, обърнете се към нашия сервиз.
За работа с този уред в никакъв случай не използ-
вайте резервни части, които не са били препоръчани 
от нашето предприятие. В противен случай операто-
рът или намиращи се наблизо трети лица могат да 

BG-5



BG-6

получат сериозни наранявания или уредът може да 
се повреди.
комплектът лапи 1.........................70300899
комплектът лапи 2.........................70300898
комплектът лапи 3.........................70300897
комплектът лапи 4.........................70300894
комплектът лапи 5.........................70300893
комплектът лапи 6.........................70300892
щифт...............................................70300895
шплинт............................................70300896

Извеждане от употреба и защита на околна-
та среда

След износване на машината я изведете от употреба 
по подходящ начин. Махнете захранващия кабел, 
за да предотвратите злоупотреби. Не изхвърляйте 
машината с домакинските отпадъци. За да защитите 
околната среда, я занесете в пункт за събиране на 
електрическо оборудване. Вашите местни власти ще 
ви дадат информация за адреса и работното време. 
Занесете и използваната опаковка в съответния пункт 
за събиране.

Само за страните от ЕС
Не изхвърляйте електрическото оборудва-
не при битовите отпадъци!

В съответствие с Европейска Директива 2012/19/EC 
относно отпадъците от електронно и електрическо 
оборудване и прилагането й в националното зако-
нодателство, износените електрически инструменти 
трябва да се събират разделно с цел рециклиране и 
повторно използване, съобразено с околната среда.
Вместо да връща електрическото оборудване, соб-
ственикът е длъжен като алтернатива да участва в 
правилното рециклиране в случай на отказ от соб-
ственост. Изведеното от употреба оборудване може 
да бъде занесено в пункт за събиране, разполагащ 
с система за управление и рециклиране на отпадъ-
ците. Това не се отнася за аксесоари придружаващи 
уреда и спомагателни устройства без електрически 
компоненти.

Гаранция

За този инструмент компанията дава на крайния 
клиент – независимо от задълженията на продавача, 
изхождащи от договора за покупка – следните 
гаранции: 
Гаранционният период е 24 месеца, започващ да 
тече от предаването на уреда, доказано с оригинален 
документ за покупка. При търговска употреба или при 
използване за отдаване под наем гаранционния срок 
се намалява на 12 месеца. Износващи се части и 
дефекти, предизвикани от употребата на неправилни 
аксесоари, ремонт с части, които не са оригинални 
части на производителя, използване на сила, удар или 
счупване, както и  вредни претоварвания на двигателя 
се изключват от тази гаранция. Гаранционната 
замяна включва само дефектиралите части, не цели 

изделия. Гаранционните ремонти трябва да бъдат 
извършвани изключително от оторизирани сервизи 
или от клиентските сервизи на компанията. В случай 
на каквато и да е интервеция от неоторизирано лице 
гаранцията става невалидна. 

Всички пощенски разходи и разходи по доставка, 
както и вички други допълнителни разноски са за 
сметка на клиента.
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Отстраняване
Проверете захранването

Проверете кабела, издърпайте от контакта и 
включете отново, сменете кабела или дайте на 
ремонт при правоспособен електротехник

Занесете уреда на ремонт в специализиран 
сервиз

1.	Прекалено голяма дълбочина на фрезоване, 
продължете да работите на по-малка дълбочина

2.	Мотиките са блокирани, отстранете причината за 
блокирането

3.	Почвата е прекалено твърда, променете 
работната дълбочина съобразно условията, като 
неколкократно минете с фрезата напред-назад 
по един и същи участък. 

Оставете двигателя да се охлади за около 15 
минути преди да подновите работа.

Изключете уреда и изчакайте пълното спиране на 
двигателя 

Занесете уреда на ремонт в специализиран 
сервиз

Затегнете всички скрепителни елементи; 
ако звуците продължават, обърнете се към 
специализиран сервиз

Сменете мотиките или ги занесете за проверка в 
специализиран сервиз

Регулирайте работната дълбочина

Регулирайте работната дълбочина 

Сменете мотиките или ги занесете за проверка в 
специализиран сервиз

Неизправност
Двигателят не 
стартира 	

Необичайни звуци	
	
	

Необичайно силни 
вибрации

	
Лош резултат от 
фрезоването	

Възможна причина	
Няма ток	

Повреден кабел	  	

Повреден комбиниран ключ и 
щепсел	

Термозащитата се е активирала	
	

Мотиките са блокирани	

	
Изтичане на смазка

Разхлабени болтове, гайки 
или други скрепителни 
елементи	

Повредени или износени 
мотики	  

Прекалено голяма работна 
дълбочина	

Прекалено малка работна 
дълбочина	

Износени/затъпени мотики	

Откриване на повреди





Prohlášení o konformitě s ES
Unia Europejska Deklaracja Zgodności
EK megfelelősségi nyilatkozat
EG-izjava o konformnosti
ES Vyhlásenie o zhode
Izjava o uskladenosti EC 
Декларация о соответствии изготовителя
Declaratie de conformitate pentru UE
Декларация за съответствие в ЕО
EG-atitikties deklaracija
EB Atbilstības deklarācija
EÜ vastavusdeklaratsioon

Wir, We, Nous, Wij, Noi, Nosotros, Nós, Vi, Vi, Vi, Me, Eme…j oi upogr£fontej, Biz, My, My, Mi, Mi, My, Mi, Мы, Noi, 
Ние, Mes, Mēs, Meie

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany, 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt / declare under our sole responsibility that the product / déclarons 
sous notre seule responsabilité que la produit / verklaren enig in verantwoording, dat het product / dichiara sotto la 
propria responsabilità che i prodott / declaramos bajo responsabilidad propia que les producto / declaramos sob a nossa 
exclusiva responsabilidade que o produto / erklæere på eget ansvar, at produkter / er fullt ut og eneansvarlig for ar 
produkter / förklarar på eget ansvar att produkter / vakuutamme omalla vastuullamme, että seuraava tuote Nurmikon 
viimeistelijä / δηλώνουμε υπεύθυνα, ότι τα προϊόντα / sorumluluğu sadece bize ait olmak üzere, bu deklarasyonun 
dayandiği ürünlerın / tímto prohlašujeme ve výhradní odpovìdnosti, že produkty / oświadczamy niniejszym na naszą 
wyłączną odpowiedzialność, że produkty / kizárólagos felelősséggel kinyilatkoztatjuk, hogy / razlažemo v samotne 
odgovornosti, da  izdelek / prehlasujeme vo vlastnej zodpovednosti, že výrobky / na vlastitu odgovornost izjavljujemo da 
su proizvodi / настоящим заявляем и отвечаем, что электрокоса для травы / mūsų išimtine atsakomybe pareiškiame, 
kad gaminys / su uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka produkti / Käesolevaga kinnitab, et tooted

Elektro Bodenhacke / Electric Tiller / Motobineuse électrique / Motorhakfrees / Zappa elettrica / 
Troceadora a motor / Picador motorizado / Elektriske håndjordfræser / Elektrisk manuell jordfreser/ 
Elektrisk-Jordfräsen / Sähkökäyttöinen käsijyrsin / μοτοσκαπτικό / Motorlu çapa / Motorová 
okopávačka / Glebogryzarka silnikowa  / A motoros kapa / Motorni prekopalnik / Motorový rotavátor/ 
Motorna sjeckalica / Электрокультиватор / Sapã cu electromor / Еëåêòðè÷åñêà ôðåçà / Elektrinis 
kultivatorius / Elektriskās grīdas kaplis / Elektriline mullafrees

FEM 1200
auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien einschließlich Änderungen entspricht / to which this declaration relates correspond to the relevant basic 
safety and health requirements of Directives incl. modifications / faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux 
prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la / waarop deze 
verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van toepassing zijnde fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen 
van de Richtlijn / sono conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive / a 
los cuales se refiere la presente declaración corresponden a las exigencias básicas de las normativa de la / a 
que se refere esta declaração corresponde aos requisitos essenciais de segurança e de saúde das Directivas / til 
hvilke denne erklæring henholder sig, tilsvarer de pågældende sikkerheds- og sundhedskrav efter retningslinjer af 
Europæisk fællesskab / som denne erklæringen gjelder for, svarer til gjeldende krav utlinjet i EFs direktiv for sikkerhet 
og helsevern / som denna förklaring innefattar, uppfyller krav på säkerhet och hälsa / joita tämä vakuutus koskee, 
vastaavat EU:n määräysten vastaavia vaatimuksia turvallisuudesta ja terveyden suojelusta / τα οποία περιλαμβάνει 
αυτή η δήλωση, ανταποκρίνονται στις αντίστοιχες απαιτήσεις των καθοδηγήσεων της ΕK για ασφάλεια και 
προστασία υγείας / sayılı AB direktifleinin ilgii güvenlik ve sağlik taleplerini yerine getirdiklerini beyan ederiz / na které 
se toto prohlášení vztahuje, odpovídají pøíslušným bezpeènostním a zdravotním požadavkùm smìrnice / do których 
odnosi siê niniejsza deklaracja, odpowiadaj¹ odpowiednim podstawowym wymaganiom dotycz¹cym bezpieczeñstwa 
i zdrowia nastêpuj¹cych Dyrektyw / termékeink, amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az / na 
katerega se nanaša ta izjava ustreza vsim varstvenim in zdravstvenim zahtevam po normativu / na ktoré sa toto 
prehlásenie vzťahuje, vyhovujú platným bezpeènostným a zdravotným požiadavkám EU-smerníc / na koje se odnosi 
ova izjava, u skladu s postojeæim odredbama o sigurnosti i zdravlju EG-direktive / удовлетворяет специальным 
требованиям директив / la care se refera aceasta declaratie, corespund cererilor de securitate a functionarii si 
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EG-Konformitätserklärung
EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité pour la CE
EG-Conformiteitsverklaring
Dichiarazione CE di Conformità
CEE Declaración de Conformidad
CEE‑Declaração de conformidade
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protectie a sanatatii ale directivelor UEE / за които се отнася настоящата декларация, отговарят на съответните 
предпазни и здравословни изисквания на Директивита на / dėl kurių šis pareiškimas daromas, atitinka specialius 
EG-normatyvinius saugumo ir sveikatos reikalavimus / kuriem paredzēta šī deklarācija, atbilst Direktīvu drošības un 
veselības pamata prasībām / et tooted mille suhtes vastav deklaratsioon kehtib, vastavad järgnevates direktiivides 
kehtestatud peamistele ohutus- ja tervishoiunõuetele: hõlmates ka vastavaid muudatusi

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EG, 2005/88/EG

Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wur-
den folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen / For the relevant implementation of the 
safety and health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or technical specification(s) 
have been respected / Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité 
et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications 
techniques suivantes / Voor de desbetreffende tenuitvoerlegging van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids en 
gesondheidseisen is rekening gehouden met de volgende normen en/of technische specificaties / Per la verifica 
della Conformità di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN 
e Specificazioni Tecniche Nazionali / Con el fin de realizar de forma adecuada las exigencias referentes a la 
seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de la CEE fueron consultadas las siguientes normativas 
y especificaciones técnicas / Para a implementação relevante dos requisitos de segurança e saúde mencionados 
nas Diretivas, as seguintes normas e/ou especificações técnicas foram respeitadas / For at rigtig virkeliggøre 
sikkerheds- og sundhedskrav, som var nævnte i retningslinjer EF, var der udnyttede følgende normer og/eller 
tekniske specifikationer / For behørig iverksettelse av kravene til sikkerhet og helsevern anført i EFs direktiver, er 
følgende normer og/eller tekniske spesifikasjoner benyttet / För att uppfylla krav på säkerhet och hälsa från direktiv 
ES, har man använt följande normer och/eller tekniska specifikationer / EU:n määräyksissä mainittujen turvallisuus- ja 
terveydensuojelu- vaatimusten oikeaa toteuttamista varten on käytetty seuraavia normeja ja/tai teknisiä erittelyjä / Για 
τη σωστή πραγματοποίηση απαιτήσεων  ασφάλειας και προστασίας υγείας, αναφερόμενων στις καθοδηγήσεις της 
ΕK, χρησιμοποιήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες και/ή τεχνικοί καθορισμοί / AB direktiflerinde belirtilen güvenlik ve sağlik 
taleplerinin uygun biçimde uygulanması için aşağıdaki normlar ve/veya tekni k spesifikasyona (spesifikasyonlara) 
başvurulmuştur / Pøi øádné aplikaci bezpeènostních a zdravotních požadavkù, uvedených ve jmenovaných 
smìrnicích ES, byly využity následující normy a/nebo technické specifikace / Nastêpuj¹ce normy i/lub specyfickacje 
techniczne zosta³y uwzglêdnione w celu odpowiedniego wdro¿enia wymagañ dotycz¹cych bezpieczeñstwa i zdrowia 
wymienionych w Dyrektywach / Az EG-irányelvekben megjelölt  biztonsági és egészségvédelmi követelmények 
szakszerû megvalósításához a következõ szabványokat  és/vagy mûszaki specifikáció(k) kerültek felhasználásra 
/ Za uresnièitev varnostnim in zdravstvenim zahtevam so predpisane sledeèe tehniène norme in specifikacije / 
Na odborné aplikáciu bezpeènostných a zdravotným požiadaviek, uvedených v týchto EU-smerniciach, sa použili 
nasledujúce normy a/lebo technické špecifikácie / Za struènu primjenu odredbi o sigurnosti i zdravlju imenovanih 
u EG-direktivama upotrijebljene su sljedeæe norme i/ili tehnièke specifikacije / Изделие было разработано и 
изготовлено согласно следующим европейским нормам и техническим спецификациям / Pentru îndeplinirea 
corespunzatoare a prescriptiilor de securitate a functionarii si protectie a sanatatii mentionate în directivele UEE s-au 
respectat urmatoarele noerme si/sau specificari tehnice / За правилното прилагане на назованите в Директивите 
на ЕО предпазни и здравословни изисквания са взети следните стандарти и/или технически спецификации 
/ Teisingam EG-normatyviniuose nurodymuose nurodytų saugumo ir sveikatos reikalavimų įgyvendinimui buvo 
remtąsi sekančiomis normomis ir/arba techninėmis specifikacijomis / Lai izpildītu nepieciešamo direktīvu drošības 
un veselības prasības, tika ievēroti sekojoši standarti un/vai tehniskās specifikācijas / Nendes direktiivides esitatud 
ohutus- ja tervishoiunõuete täitmiseks on järgitud järgnevaid standardeid ja/või tehnilisi spetsifikatsioone
2006/42/EC Annex I; EN 60335-1:2012+A11; EN 709:1997+A4; EN 62233:2008; AfPS GS 2014:01 PAK; EN 50581:2012 

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Konformitätsbewertungsverfahren nach / Conformity assessment method to / Procédure d’évaluation de conformité voir / 
Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens / Procedura di valutazione della conformità secondo / Procedimiento 
de evaluación de conformidad según / Método de avaliação da conformidade / Konformitetsbedømmelsesmetode i 
h.t. / Metode for vurdering av samsvar i henhold til / Värderingsförfarande av konformitet enligt / Yhdenmukaisuuden 
arviointimenetelmä / Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης σύμφωνα με το / ekine göre uygunluk değerlendirme 
yöntemi / Øízení k prohlášení o shodì podle / Postêpowanie oceny zgodnoœci wed³ug / Egyezõségi értékelési 
eljárás a / Izmerjeni postopek po / Metódy vyhodnocovania zhody pod¾a / Postupak o postojanju konformnosti po / 
Метод оценки соответствия согласно / Procedurã de estimare a conformitãþii corespunzãtor / Метод за оценка на 
съответствие съгласно / Atitikties įvertinimo procesas pagal / Atbilstības novērtēšanas metodes pēc / Vastavuse 
hindamise meetod

Anhang VI / Richtlinie 2000/14/EG

Gemessener Schallleistungspegel / measured acoustic capacity level / Niveau sonore mesuré / Gemeten 
geluidsvermogensniveau / livello di potenza sonora misurato / Nivel de ruido medido / Nível de capacidade acústica 
medido / målt lydeffektniveau / Målt lydeffektnivå / Mätt ljudeffektsnivå / mitattu äänen tehotaso / μετρημένη στάθμη 
ηχητικής ισχύος / ölçülen ses gücü seviyesi / měřená hladina akustického výkonu / ustalony przez pomiar poziom 
ciœnienia akustycznego / mért hangteljesítményszint / izmerjeni nivo jakosti zvoka / Nameraná hladina akustického 



výkonu / izmjerena razina jaèine zvuka / измеренный уровень акустической мощности / nivel moderat al puterii 
acustice / измерено ниво на звукова мощност / Išmatuotas triukšmo lygis / izmērītais skaņas jaudas līmenis / 
Mõõdetud müravõimsuse tase / виміряний рівень акустичної потужності

LWA 92,45 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel / guaranteed acoustic capacity level / Niveau sonore garanti / Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau / livello di potenza sonora garantito / Nível de potência acústica garantido / Nível de 
capacidade acústica garantido / Garanteret lydeffektniveau / Garantert lydeffektnivå / Garanterad ljudeffektsnivå / 
taattu äänen tehotaso / εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος / garanti edilen ses gücü seviyesi / zaručená hladina 
akustického výkonu / gwarantowany poziom ciœnienia akustycznego / garantált hangteljesítményszint / garantirani 
nivo jakosti zvoka / Zaruèená hladina akustického výkonu / zajamèena razina jaèine zvuka / гарантированный 
уровень акустической мощности / nivel garantat al puterii acustice / гарантирано ниво на звукова мощност / 
garantuotas triukšmo lygis / garantētais skaņas jaudas līmenis / Garanteeritud müravõimsuse tase	

LWA 93 dB (A) 

Prüfstelle / Testing laboratory / Service de contôle / Keuringsdienst / Ufficio di controllo / Punto de ensayo / Posto de 
controlo / Angivet kontor / Navngitt institusjon / Nämnt organ / Nimetty paikka / Ορισμένη υπηρεσία / Belirtilen yer / Kontrolní 
/ Placówka kontrolna / Megnevezett hely / Meritve narejene pri / Skušobné miesto / Mjesto provjere / Ответственная 
организация / Staþie de verificare / Êîíòðîëíà ëàáîðàòîðèÿ / Pažymėta vieta / Sertifikācijas iestāde / Kinnitav asutus 

SNCH 0499
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar / The year of 
manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number / L’année de fabrication est 
indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif / Het bouwjaar is op het type schildje 
gedrukt maar ook te herkennen aan de hand van het serienummer / L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio 
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo / El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede 
determinarse además por medio del número de serie consecutivo / O ano de fabricação é impresso na placa de identificação e pode 
ser adicionalmente recuperado através do número de série consecutivo / Fabrikationsår er angivet på typeskiltet og kan endvidere 
konstateres ved hjælp af det fortløbende serienummer / Konstruksjonsåret er angitt på merkeplaten og kan i tillegg fastslås ved hjelp av 
det fortløpende serienummeret / Tillverkningsåret står på typskylten och kan dessutom beräknas med hjälp av det löpande serienumret 
/ Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myös selvittää juoksevan sarjanumeron perusteella / Το κατασκευαστικό έτος 
του είναι αποτυπωμένο επάνω στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών και μπορεί να διαπιστωθεί πρόσθετα από τον αύξοντα αριθμό 
σειράς / İmalat  yılı ürün etiketinde yazılıdır ve ayrıca seri numarası yoluyla da alınabilir / Rok výroby je vytlačený na typovém štítku a 
dodatečně se dá zjistit podle pokračujícího sériového čísla / Rok produkcji został nadrukowany na tabliczce identyfikacyjnej i można go 
także dodatkowo ustalić na podstawie bieżącego eru seryjnego.num / A gyártási éve a típustáblán található, ezen kívül megállapítható a 
folyamatos gyári szám alapján is / Leto izdelave je natisnjeno na tipski plošèici in se dodatno lahko ugotovi na podlagi zaporedne serijske 
številke / Rok výroby je vytlačený na typovom štítku a dodatočne sa dá zistiť podľa pokračujúceho sériového čísla / Godina proizvodnje je 
otisnuta na označnoj pločici i dodatno se može utvrditi  uz pomoć tekućeg serijskog broja / Год производства отпечатан на фабричной 
табличке и дополнительно можно установить его при помощи последовательного серийного номера / Anul fabricaţiei este tipărit 
pe tăbliţa indicatoare de tip şi se poate constata ulterior în baza numărului de serie curent / Годината на производство е отбелязана 
на типовата табелка, а също така може да бъде установена според серийния номер / Metų yra spausdinami ant etiketės ir taip pat 
aptikta apie vykstančias serijos numeris pagrindas / Ražošanas gads ir drukāts uz nosaukuma plāksnītes, to var uzzināt, arī izmantojot 
sērijas numuru / Tootmisaasta on prinditud seadme nimeplaadile ja lisaks on võimalik tuvastada seda järjestikuste seerianumbrite abil

Münster,  20.06.2016;  Gerd Knorr      

Technische Leitung / Technical Management / Direction technique / Technisch management / Direzione tecnica / Dirección técnica / Ge-
stão Técnica / Teknisk ledelse / Teknisk ledelse / Teknisk ledning / Tekninen johto / Τεχνική διεύθυνση / Teknik Yönetim / Technické vedení 
/ Kierownictwo techniczne / Műszaki vezetés / Tehnično vodstvo / Technické vedenie / Tehnička uprava / Техническое руководство / 
Directia Tehnica / Технически директор на / Techninė vadovybė / Tehniskā vadība / Tehniline direktor

Aufbewahrung der technischen Unterlagen / Maintenance of technical documentation / La documentation technique est conservée par 
/ Technische documentatie gedeponeerd bij / Conservazione della documentazione tecnica / Guarda la documentación técnica / Ma-
nutenção da documentação técnica / Opbevarelse af de tekniske materiale r/ Oppbevaring av de tekniske dokumentene / Deponering 
av de tekniska handlingarna / Teknisten asiakirjojen säilytys / Φύλαξη των τεχνικών εγχειριδίων / Teknik evraklarin muhafaza edxlmesx / 
Archivace technických podkladù / Przechowywanie dokumentacji technicznej / A mûszaki dokumentáció megõrzése / Hranjenje tehnične 
dokumentacije / Archivácia technických podkladov / Pohranjivanje tehnièke dokumentacije / Ответственный за хранение технической 
документации / Păstrarea documentaţiei tehnice / Техническата документация се съхранява на адрес / Techninės dokumentacijos 
priežiūra / Tehniskā dokumentācija tiek uzglabāta / Tehnilise dokumentatsiooni haldamine

Gerhard Knorr, Kärcherstraße  57, DE-64839 Münster





Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica 
las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH                                        
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 
7 +49 3725 449-324

AM UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
7 +374 10 239697

BE QBC Machinery
Europaplein 19 bus 21
3620 Lanaken
 Hotline: 0800 17627

BG GARDEN SPECIALISTS Ltd
2 Lozenski put Str.
Sofia 
 + 359  2 44 11 665

CY Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 Tel.: +357 22667908
7 +357 22667157

CZ Drupol
T.G. Masaryka 81/833
277 13 Kostelec nad Labem
 +420 326 981 228
7 +420 326 990 012

DK Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20

EE Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672 

ES Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
7 +34 972 57 36 00
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

FR ikra Service France, ZI de la Vigne
20 Rue Hermes, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94 
7 +33 5 342807 78

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 671570 
7 +31 599 672650

GR Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street
13671 Aharnes
 +30 210 2402020 
7 +30 210 2463300

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
7 +385 1 3454 906

HU Tooltechnic Kft. 
Bárd u. 2.
1097 Budapest 
 +36 1 330 4465 
7 +36 1 283 6550

NO Maskin Importeure
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
7 +47 64 95 35 01

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A
01-163 Warszawa
 +48 22 4245420 / 22 3926058 
7 +48 22 4335045

PT Branco & Ca, S.A. 
Rua Cega, 348/350; S. Bernardo
3810-232 Aveiro
 +351 234 340 690 
7 +351 234 342 185
Timetable: 09:00 to 12:30 and
14:00 to 18:30 (except Friday that is 18:00)

IN Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
7 +91 11 25597432

RO BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
7 +40 264 406 703

IT Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309 
7 +39 0141 440385

JO Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
7 +962 6 582 5728

LT UAB „Baltic Continent“
P. Lukšio g. 23
09132 Vilnius
 +370 8 700 555 95 
@ remontas@bcsc.lt

SE ikra Service 
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
@ ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
7 +386 1 256 4867

SK AGF Invest s.r.o. 
Hlinikova 365/39
95201 Vrable 1
 +421 02 62 859549 
7 +421 02 62 859052

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622 
7 +352 504889

MD OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075 
7 +373 22 225009

MK FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190 
7 +389 2 3063190

TR ZİMAŞ Ziraat Makinaları Sanayi ve 
Ticaret A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4580586 - 4591581
7 +90 232 4572697

AT ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
Deutschland
 +43 7207 34115
7 +49 3725 449-324

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 
7 +41 56 622 89 62

UA ikra Україна
ул.Скляренка, 9 оф. 302
04073 Киев
 +380 67 2458836
@ info@ikramogatec.com.ua

GB BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
@ customerservice@b-gr8.co.uk

IR BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
7 +44 113 385 1115
@ enquiries@gardenhomepower.com 
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